ITOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

[IpodeciitHa miArOTOBKAa BYUTEIS AaHTIIMCHLKOI MOBHM 1 JIITepaTypd BUMAarae
JIOKOPIHHOTO TOKpaIieHHs poOOTH 3 MIATOTOBKM cremiamicTiB. J[aHmii mociOHUK
MPU3HAYCHUHN JJIS CTYJECHTIB-3a04YHUKIB Ta €KCTEPHIB (PaKyIbTEeTy 1IHO3EeMHOI (1JI0JIOT 1.

Merta 115010 TIOCIOHUKA — IMIJABUIIEHHS SKOCT1 MPAKTUYHOI IMIJATOTOBKU BUUTEIIS
1HO3eMHOI MOBM 1 3aKJIAICHHA MIAIPYHTS IS TIOJMAJBIIOT0 CaMOBIOCKOHAJICHHS Yy
rajy3i aHriidcbkoi MoBu. lle 3aranpHe 3aBAaHHS HABUAJIBLHOTO KYpCy 3 aHIIIMCBHKOT
MOBU KOHKPETH3Y€ETbCSI Y MOBJICHHEBUX YMIHHSAX (TOBOPIHHS, ayIiIOBaHHS, YATAHHS,
MUCBbMO), (opMyBaHHS SKHX Tepen0adyeHO HANpPHUKIHII HaBYaHHS, a TakKoX Yy
TEOPETUYHUX KypCcaxX MOBH, 1110 BUBYAETHCA.

JIns yenimHo1 peanizaiii HOCTaBJICHUX 3aB/IaHb HEOOX1/IHI:

YITKUH, pallioOHAIbHUHN 1 TU(EPEHITIHHNN 3a BUIaMH MOBJICHHEBOT JISUIBHOCTI

BiJI01p MOBHOT'O MaTepiaiy;

- ypaxyBaHHs 3HaHb 1 HABUYOK CTYJIEHTIB SIK Y PiAHIH, TaK 1 B aHTJIHACHKINA MOBI
3 METO0 3a0€3MeYeHHs TO3UTUBHOTO MIEPEHOCY 1 TOI0aHHs 1HTep(epeHIlii;

- BHMCOKHI CTYIIHb CAMOCTIMHOCTI 1 TBOPUYOCTI CTYEHTIB;

- iHTeHcu(ikallisl HaBYAJBLHOTO MPOIECY HA OCHOBI aKTHBI3allli MOBJIEHHEBOI

JUSITBHOCTI CTY/ICHTIB,;

- BIPOBAKEHHS €JIEMEHTIB CAMOKOHTPOJIIO A0 CAMOCTINHOT poOOTH;

1HUBITyaTi3allis HaBYaHHS.

VY Xox1 HaBUaHHA aHTIIHACHKINA MOBI MIPAKTUYHI LU Y3TOIKYIOThCS 3 BUXOBHUMU
1 3araJIbHOOCBITHIMH, 13 3aBJAaHHIMHU (opMyBaHHsI ocobucTocTi. HaBuanbHi Marepianu,
TPaKTyBaHHs IXHBOTO 3MICTY, @ TAaKOX TeMaTHKa CHPUSIOTH 1€HHOMY, MOpaJIbHOMY 1
€CTETUYHOMY BUXOBaHHIO CTYJCHTIB, PO3IMIUPEHHIO 1X CBITOTIIsIAy. MeTonu 1 mpuitomMu
HABYaHHS CTIPUSIOTH PO3BUTKY MUCJICHHS, BOJI1, yBaru, mam’sri.

BaxxnuBoro 3HaueHHs AJis JOCATHEHHS 3aBJaHb KypCy aHTJIIHChKOT MOBH Ha0yBae
pEryJIsipHUl 1 aIeKBaTHUI KOHTPOJIb 3HAHb, HABUYOK 1 MOBJICHHEBUX YMIHb CTYJCHTIB.

VY nociOHUKY HaJJaHO PEKOMEHI0BaH1 MPUHOMH NEPEBIPKU PIBHA MiATOTOBKU CTYICHTIB



HAIPUKIHII KOXHOTO poKy HaB4yaHHs. OpieHTYIOUHMCh Ha Il peKOMEHJalii, kadenpa
KoHKpeTHu3ye 3MmicT exk3ameriB y VI, VIII, i X cemectpax, momicsaHux 000B’SI3KOBHX
KOHTPOJBHUX POOIT, a TAKOK MOTOYHOT'O YCHOT'O KOHTPOJIIO.

Kypc HaByaHHS aHTIINACBKIM MOBI Mae Ha MeETI HE TIIbKUA 3a0€3MeUYUTH
OBOJIOJIIHHS JaHOI0 MOBOIO, a M CHpUSTH HAOYTTIO CTyJACHTaMHU Takux MpodeciitHux
yYMiHb Ta HABUYOK:

- TIOMiYaTH IOMUJIKU y Yy>KOMY YCHOMY 1 MHCEMHOMY MOBJICHHI Ta BUNPABJISATH

1X;
- KepyBaTu ayJUTOPIEIO M1 YaC BUKOPUCTOBYBAaHHS 1HO3€MHOI MOBH SIK 3aC00Y
CHUJIKYBaHHS;

- aJanTyBaTH CBOIO MOBY BIANOBIJTHO O YMOB CIIIJIKYBaHHS;

- CKJIaJaTW JIEKCHYHI, I'paMaTh4Hl, (QOoHETH4YHI Ta opdorpadiuyHi BOPABH 3
ypaxyBaHHSM TPYJIHOILIB MOBHOTO MaTepiaiy JUlsl KOHKPETHOIO KOHTUHI€HTY
YUHIB;

- BOJIOJIITA HaBMYKaMU KaJirpadiuHo NpaBUIBLHOIO MUChMa Ha JOMIII;

- yMITH 100OWpaTH MIHHUH 3 TI3HABAIBHOI 1 BUXOBHOI TOYKH 30py Martepiai s
0eci, KOHKYPCIB 1 T.II.

[Ipodeciiino-nienaroriyuii CIpSMOBAHOCTI KypCy aHTMJIIMCHKOI MOBH CHPHSIOTH
CBIJIOMICTh HaBYaHHS, MMOEJHAHHS POOOTH 3 PO3BUTKY BU/IB MOBJICHHEBOI JISIIBHOCTI 3
OBOJIOJIIHHSM TEOPETHYHMMH 3HAaHHSMH TIPO MOBY, SKa BHBYAETHhCS, BHCOKA
BHMOTJIMBICTh BUKJIQJa4yiB IO MOBH CTYJACHTIB, iX YMiHb 1 HABUUYOK JIJII 3a0€3TMCUCHHS
3BEPHEHOCTI BUCIJIOBJIIOBAHb, KOHTAKTY 3 aAyJUTOPI€I0, PO3NOALTY YBAru 1 T.I.

JIo111IbHO BUKOPUCTOBYBATH TEKCTH MIAPYYHUKIB JIJI1 HABUAHHS TEXHILl YATAHHS
1 3BEpHCHOMY YHWTAHHIO BroJIOC, a TaKOXX MaTepiaivd JyUisl HaBYaHHS ay/iFOBaHHIO 1
CUHTETUYHUM YMIHHSM YUTAHHS.

3anponoHOBaHW y MOCIOHUKY PO3MOLT MOBHHX TeM (SIKI € OpIEHTUpaMH s
B1I00pY MOBJICHHEBOTO MaTepiaixy, HAMpPUKIAJ, JIGKCHYHOTO) 1 KOHKPETHUX MOBHHX
SABUI 32 pOKaMHM HABYaHHS HE BUKIIOYA€ poOOTH Haja BIANOBIIHUM MaTepiajJoM Ha

MoJAJIBINNX KypcCax.



Kadenpa, sika xepye poOOTOIO 3 €KCTEpHAMH 1 CTYyACHTAMHU-3a0YHHKAMH, Ma€
MOJKJIUBICTh Ha CBiil pO3Cy]l 3MIHMTH PO3MOLIT MOBJICHHEBOTO MaTepialy 3a KypcaMH,
asie 6e3 CKOpPOYEHHS IOBHOIO OOCATY HaBYaJbHOIO MaTtepiany, sSKuil nepeadayeHo
[Iporpamoro negaroriYHUX 1HCTUTYTIB AJIs CHEIianbHOCTI “IHO3eMHI MOBH™.

Jlanuit mociOHUK pO3pOO0JIEHO Y 3B’ SI3KY 3 BIJICYTHICTIO MPOTPaM JJIsl 3a0YHOTO Ta
eKCTepHATHOTO BIAJIIJICHb 3 METOI HaJaHHS JONOMOTH CTYICHTaM-3a0YHHKaM Ta
EKCTEPHAM.

3MICT POBOTH BLJIIIOBIJTHO JIO KYPCIB
MNEPIIUMA KYPC

Jlo HaBYaNBbHOTO MaTepiaty Mepuoro Kypcy 3ajay4e€HO TEKCTH MOHOJOTTYHOTO Ta
JAJOriYHOTO XapakTepy, Akl 0a3yloThCs Ha MIAIOpaHOMY JIEKCHUYHO-TPAMATUYHOMY
MIHIMYMIi, a TaKOXX YPHUBKH 13 XyJIOXKHBOI JiTeparypu. baxaHo, moO KHUTH IJis
1HIMBIAYaJIbHOTO YMTAHHS y JOCTATHIA Mipl BIANOBIZAIN KOJY Ti€l TEMAaTHKH, SKa
BHUBYA€ThCs Ha | Kypci.

losopinnsa. CTyleHTH TOBHUHHI PO3BUBATH BMIHHS $K J1aJOT14YHOTO, Tak 1
MOHOJIOTTYHOTO MOBJEeHHS. [Ipu 1bOMY nidcomoeneri BUCIOBIIOBaHHS HEOOX1THO
MOETHYBATH 3 YMOBHO-HENIO20MOGIeHUMU: TIPU 33JJaHOMY 3MICT1 CTYJEHT CaMOCTIHHO
oOupae 3aco0M MOBJICHHEBOTO BHCIIOBIIOBaHHS. Ha meproMy porri HaBY4aHHS CTYACHTH
MOCTYTIOBO NIEPEXOMISTH 10 HEeni020mosieHux BUCIOBIIIOBaHb, & CaMe:

a) MpY 3aBepILeHH] poOOTH HaJ TEMOIO;

0) mpu 0OroBOpEHH1 MPOYNUTAHUX TEKCTIB 13 MAPYIHHUKA;

B) IIPH MOSICHEHHI CBOTO OCOOMCTOTO CTABJICHHS JI0 CIOKETY KHHUTH JJISI

1HJIMB1AyaJIbHOTO YU TAHHS.

[lin yac HaBYaHHS MJiajJOTIYHIA MOBI HEOOXITHO PO3PIZHATH (YHKIIIOHAIBHI
PI3HOBUIM AlaJIOTy:

1) miasor 3anmuTy iHGOpMaIlii — MOBIAOMIICHHS iH(pOpMAIIii;
2) miajor MPOIO3MIIist — MPUHHATTA/HEIPUHHSITTS 3aITPOIIOHOBAHOTO;
3) 0OMiH CyKEHHSIMU (yMKaMH, BPaXKCHHSIMH ),

4) B3aeMorepeKOHaHHI/00IPYHTYBaHHS CBOET TOUKH 30DYy.



[Ipu cknaganHi AianoriB HEOOX1AHO BPaXOBYBAaTH TY MOBJICHHEBY CUTYAIll0, Y SIKIN
3IHCHIOETHCST PO3MOBA.

HapuanHss MOHOJOTIUHIM MOBI 0a3yeThcsi Ha MOHOJIO31-OMKCI, MOHOJIO3i-
PO3MOBiJIl Ta MOHOJI031-MOBiToMIIeHH]. CTyIeHT-TIEpPIIOKYPCHUK Ma€ PO3BUBATH BMIHHS
BUpaXaTU CBOE OCOOMCTE CTaBjCHHS A0 (DakTiB abo moiiit; GopMyIIIOBaTH KPUTHYHY
OIIIHKY 1 JOBOJUTH MPABUJIBHICTh OYIb-IKOTO (DaKTy; BKJIFOYATH JO CBOTO MOBJICHHS
CIEMEHTH PO3MIPKOBYBaHHS, apryMmeHTamii. JIjsi I1bOTO MPOTOHYETHCS HHU3KA
CJIOBOCITOJIYYEHb 1 IITAMIIIB, XapaKTEPHUX JIJI1 MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS.

Ayoireanns. Ha mepmiomy Kypcli HaBYaHHSI ay/ilOBaHHIO 3/1MCHIOEThCS Ha 0asi

3alMCaHuX Ha KaceTW HaBUYAIBHHUX ayIiOTEKCTIB Yy 3pPa3KOBOMY JUKTOPCHKOMY
BUKOHaHHI. TeKCTH MaloTh SK MIaJIOTIYHUN, TaK 1 MOHOJIOTIYHMM Xxapaktep. BoHu
000B’sI3KOBO NIOBMHHI OyTH MOB’sI3aHI 3 TEMAaTUKOI Kypcy. Ik qomaTkoBUil 3aci0 s
PO3BUTKY HAaBHUYOK ayJiIOBaHHS TPOMOHYIOThCS HaBUalibHI BIiACO Kypcu 13
CYNPOBOKYBAIbHUMU JTUKTOPCHKUMH TEKCTaMHU.

Hanpukiniil nepmoro poky HaBYaHHSI CTYJI€HTH MalOTh PO3YyMITH ayJ10TEKCT, SIKHM
3anucano 31 mBuAKicTI0 220 ckianiB (140-150 cmiB) 3a XBUIHMHY 1 SKUH MICTUTH 2%
HE3HAHOMHX CIiB, MPO 3HAYEHHS SKUX MOXKHA 3[0TaAaTHCA 13 KOHTEKCTy. TeKcT
00OB’SI3KOBO TMOBHHEH OyTH TMPEJACTaBICHUN Y JITEPaTypHO-PO3MOBHOMY CTHII1
MOBJICHHSI, a WOT0O JIEKCHMKa — BIJMOBIJATH MPOTPAMHIM TEMAaTHUIll TEPIIOTO KypCy
HaB4yaHHs. CIyXaHHS TEKCTY 3[IHCHIOEThCS OAWH pa3. TeKcTu A ayailfOBaHHS MaloTh
OyTH aBTEHTUYHUMH, TOCTYIMHHUMH 32 3MICTOM Ta MOBHUM CKJIQJ0M, KOPOTKHMH 3a
TPUBAJICTIO 3By4aHHs, B OCHOBHOMY - MOHOTEMAaTUYHUMU. BinOuparoTbcs Taki TUNH
TEKCTIB:

1) MOBJICHHS y CTAHIAPTHUX CUTYAIlisIX CIIJIKYBaHHS;

2) KOpOTKI pajiio- Ta TejenporpamMu (IpOrHO3 MOTOAH, HOBUHU TOIIIO);

3) ¢balynbHI TEKCTH, OIUCH, PO3MOBII.

Yumanna. Ha mepmiomy Kypci 371HCHIOETbCS HaBUaHHS JBOM BHUJAM YWUTAHHS: a)
BUBYAKOYE 4YHWTAHHS, SKE BHUMAara€ HoGHO20 PO3YMIHHS iHdOpMali TEKCTy 1

KPUTHUYHOTO OCMHUCJEHHS wi€i 1HpopMalii, 1 0) 03HalloMJIIOBaJIbHEe YUTAHHSA, MPU



SAKOMY CTYACHTH MOBHHHI PO3YMITH OCHOGHUII 3Micm Ta HaWOIbII CYTTEBI AeTaml
TEKCTY.

BuBuatoue 4uTaHHS PO3MOAUISETHCS Ha: a) ayAuTOpHE Ta 0) momamrHe. Temr
1IbOTO BHUAY YuTaHHS MOBLIRHUN — 50-60 cniB/300 npykoBaHWX 3HAKIB 3a XBUWIHHY. Y

mporieci poOOTH 3 TEKCTOM y PEKUMI BUBYAIOYOTO YUTAHHS JIOCATAIOTHCS TaKi 111

SPOSYMiTI/I 3MICT IMPOYUTAHOI'O TCKCTY 3 JOCTATHBOIO ITIOBHOTOXO 1 FJII/I6PIHOIO;

OLIIHUTH 1H(OPMAILIIIO Ta BUCIOBUTH CBOIO TYMKY IPO HET;

nepenaTu MOYEePIHyTI 3 TEKCTY BIJIOMOCTI 1HIIIHM;

MIPOKOMEHTYBATH OKpeMI (paKTu.

Texctu mia  GopmyBaHHS BMIHHS BHBYAKOYOrO YUTAaHHA MOXYTh OyTH
aBTEHTUYHUMHU a00 MEBHOIO MIPOIO aJalNTOBAaHUMM JUIsl CTYJIEHTIB MEPLIOrOo Kypcy.
BBaxkaeTbcsi MOUUIBHUM 3allydaTH 3pa3Kd PI3HUX JKaHPIB: HAYKOBO-TOMYJISIPHOTO,
myOJIUCTUYHOTO, XYA0XKHBOTO.

O3HalloMIIIOBaJIbHE YUTAHHS € HaWOUIbII PO3MOBCIOKEHUM BUJIOM 1 3/I1HCHIOETHCS
Ha MaTepiajli aBTEHTUYHUX TEKCTIB, SIKI HECYTh IHQOpMali0 Mpo MOoOYT, Tpaguuii Ta
ICTOpII0 KpaiHu, MOBA K01 BUBYAETHCS. PO3yMiHHS 3MICTY POYUTAHOTO cKianae /5%
OCHOBHOI1 1H(OpMaIlli 3a YMOBH, SIKIIO pemTa 25% He MICTUTh KIIOUOBHUX MOJIOKEHbD,
CYTTEBUX AJI1 PO3YMIHHS 3MICTY BCbOT'O TE€KCTY. TeMI 03HAaHOMIIIOBAJILHOTO YUTAHHS
Bucokuii: 180 cmie/500 npykoBaHUX 3HAKIB 32 XBUJIMHY.

VY mporeci HbOro BUAY YUTAHHS MEPECTIAYIOThCS TaKi KOMYHIKATUBHI LI1JII:

BU3HAYUTH TEMY Ta MPOOJIEMH, K1 PO3TISAAIOTHCSA Y TEKCTI;

BUJIIJTUTH OCHOBHY JIYMKY;

BUOpaTH roJIOBHI (PaKTH, BUITYCKAIOUH JIPYTOPSIIHI;

BHUPA3UTU CBOE CTaBJICHHS J0 MPOUYUTAHOTO.
3a BHJaMH KaHPIB TEKCTH MOXYTh OYTH XYJOXHIMH, HAyKOBO-TIOMYJISIPHUMH
(ctarTi razer, )KypHaIIB), MparMaTHIYHUMU (OTOJIOICHHS, adili, MEHI0, PO3KIIaId PyXy
TPAHCIIOPTY Ta 1HIII).
Hanpukinmi [ kypcy cTyaeHT Mae BiIbHO 1 MPaBUJIBHO IMOJ0 3BYKOBOI'O Ta
IHTOHAIIHHOTO O(QOPMIICHHS YHTATH BTOJOC IMIJTOTOBJIEHWH TEKCT, & TAaKOX HOBHI

TCKCT, SIKWM CKJIIaJ€CHO Ha 3HaI>’IOMOMy MOBHOMY MaTepiaJIi. CnoBHUK JJIA YNTaHHA Mac€



HamuyBaTd 350-400 cimiB y iX OCHOBHMX, Hemepu(epiiiHMX 3HAYEHHSIX, a TaKOX
HaWO1IBII BXXHMBaHI (Dpa3eosori3MU Ta 3HAYEHHS JICKCEM CIIOBHUKA NIl TOBOPIHHSA (1
NMChMa), SIKI HE BXOJIATh Y 1Ied MIHIMYM.

Iucemo. Tlig yac waByaHHs Ha | Kypci y cTyneHTiB (OPMYIOThCS BMIHHS Ta
HAaBUYKHU TPAMOTHOT'O MTUChMA, BKJIIOYAIOYM TaKl HOro acleKTH, sk rpadika, MyHKTYyallis
ta opdorpadis. Bognouac HaOyBarOThCs HAaBUYKU MUCEMHOTO MOBIIeHHA. [Ipaitoroun
HaJ THCEeMHHM MOBJICHHSM, CTYJIEHTH MOBHHHI OBOJIOAITH TaKHMMH MOBIICHHEBUMHU
dbopMamu, K OMHC, PO3IMOBIAb, @ TAKOXK BaplaHTAMM iX CHOJIY4YEHb Ta €JIEMEHTAMHU
pO3lyMy Ha OCHOBI pi3HUX BHpaB. BonoaiHHA nUCEMOM mependayae JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIli, sKa 3a0e3leuye BMIHHS CIUIKYBaHHS 3a JIONOMOIOIO

ImucbMa y HaNOJIBII TUIIOBHUX CI/ITyaI_[i}IX IMOBCAKACHHOI'O JKUTTS, 30KpEMaA.:

HaIMCaTH JINCTA,

- 3allOBHUTH aHKETY;

- HaIlMcaTyu KOPOTKE MOBIIOMIICHHS;

- 0OpPMHUTH MMyHKTH IUIAHY 10 TPOYUTAHOTO;

- TOBIIOMUTH (aKTUUHY 1HGOPMAIIiI0, BUCIOBIIOIOYH TIPU IILOMY CBOIO JYMKY;

- omucatd Aii, 1o BIAOYJHCS, OXapakTepusyBaTH iX, CQOpPMYITIOBaTH CBOE
CTaBJICHHS;

- CKJIACTH aHOTAIIIIO JI0 CTAaTTI;

onucaTH KapTHHY (MaJIIOHOK) TOLIO.

Hamnpukinii mepmoro poky HaBYaHHS B YHIBEPCHUTETI CTYJIEHTH IOBHHHI BMITH
MPaBUJILHO MUCATH Y MEXKax JIEKCUYHOTo MiHiMyMmy. Lls poOoTa 0XOIUIt0oe HanmucaHHs
pPI3HMX BHJIB JUKTAaHTIB — opdorpadiunux, TBOpuMX, BuUibHHUX. Opdorpadiunuii
JTUKTAHT CKIafaeThes 13 150 moBHO3HAUHUX chiB. JlomycTUMa KITBKICTh IIOMUJIOK — HE
Oinble 5-TH.

CryneHTH MaroTh YMITH BUpakaTH CBOI AYMKH NMHCBMOBO Yy (opmi ommcy abo
PO3MOBIJII 3 €IeMEHTaMH PO3AYMY IiJl YaCc BUKOHAHHS TaKHX BUJIB MUCBMOBHUX POOIT,
K 0COOUCTUH JIUCT, IepEKa3 MPOUYUTAHOIO a00 MPOCIYXaHOIO TEKCTY 13 3aCTOCYBaHHAM

JIEKCUYHOTO Ta TpaMaTUIHOTO MaTepiany [ kypcy.



MOBJIEHHEBA TEMATHUKA TTEPIIIOI'O KYPCY
Ponuna. Unenn poaunu. biorpadis. BuxoBanus aiteil y poauHi.
Bub6ip npodecii. [Ipodecis Buutens. Ha ypori aHriichbKkoi MOBH.
CydacHa kBapTupa. Y CTyA€HTCbKOMY I'yPTOXKUTKY.
bins xaptu cBiTy. MoBH, KpaiHu Ta Hapou cBiTY. Mos kpaiHa — YkpaiHa.

Dxa. IlpuroryBanHs k1. Y CTyI€HTCBHKIH inanbHl. AHIIIHCHKA KYXHS.

o 0k~ wDdE

XKutts crynentiB B YkpaiHi Ta y KpaiHaxX, MOBY SIKUX BUBYaeMo. PobGounii neHp

crynenTa. Hapuanns ta icnutu. Y 6i6miotert. J{o3Bimis cTyneHTiB. MojoaikHI

CTYJIEHTCBKI oprasizaiii B YKpaiHi Ta y KpaiHax, MOBY IKUX BUBYAEMO.

7. Tenedon. Pozmosa no tenedony. CyyacHi 3aco0u 3B’ SI3KY.

8. Ilpupona y sxwutti moaunau. [lopu poky. [loroga. Knimat Ykpainu ta kpaid, MOBY
SKUX BUBYAEMO. Mosl yimro0JieHa mopa poky.

9. Bianmouwnox. JIiTHI kKaHiKyad. Miil BUXigHUN JeHb. XO001.

10. KuiB — cronuis Ykpainu. Moe pigae micto. [IporyssHka 1mo Micry.

11. Opar cywacnoi mogunu. Ilokynku B yHiBepmasi. CydacHa Mopa. Buau
Mara3uHiB.

12. Teatp. BinsigyBanns Tearpy. OOroBopeHHss BucCTaBU. Mill ymroOIeHMI

aKTop/aKTpuca.

13. 30BHINIHICT JTIOJIUHUA. BHYTpIIIHIN CBIT JIFOAWHH.

®OHETUYHUI MATEPIAJI JUISI 3ACBOEHHS HA TIEPIIIOMY KYPCI
[. Marepian ast npoayKyBaHHS Ta pelenilii MOBJICHHS.

AHTITIACBHKI TOJIOCHI (pOHEMHU Ta TX TpaHCKPUNILIAHE B1TIOOPa)KEHHS. APTUKYIISIISA
AHTIIUCHKUX TOJOCHUX. [lmocke okpyrieHHs nabiani30BaHUX TOJOCHHX, JIOBrOTa,
Kpatkictb. HampyskeHicTh n0Brux rojocHux. Judronru. CriBBIAHOIICHHS MIX
SpOM Ta craiiiom nudToHra. 3ByKocnonyueHns [ai], [au].

AHTTINCBKI TPUTOJIOCHI (QOHEMH Ta iX TPAHCKPUIIIIMHE BiIOOpaKEeHHS.
AnbBeOJISIpHO-aIIKaAbHUM yKIIaJa. HenpumyctumicTs manartaimizaiii aHrIidCbKUX
OpurosocHuX. [yxi Ta [A3BIHKI MpHUrosiocHi. JI3BIHKI KIHIIEBI MPHUTOJIOCHI.

Acmipariis. CriojiydeHHs 3IMKHEHO-TIPOPUBHUX MPUTOJIOCHUX. AHTJIIMCHKI COHAHTH.



AcuUMUIAIIS  albBEOJSIPHUX MPHUTONOCHUX Tmepen Mik3yOHuMu. CroiryueHHs
I3BIHKOTO TMPUTOJIOCHOTO 1 TiryXoro. CHOMy4eHHS TJIyXOro MPHUTOJIOCHOTO 1
n3Binkoro. CrosyueHHss Mik3yOHux i3 [S], [z]. Cromyuenns [r] 3 momepemHimu
npuroidocanmu. Criomyunuit [r]. [To3wuriiiai 3MiHA y JOBTOTI aHTIIINCHKUX KIHIIEBUX
COHAHTIB.

Cxmamononiy 1 CKJIQJAOYyTBOpEHHs. BiakpuTuii Ta 3akpuTHili  cKiajau.
Ck1aioyTBOPIOIOY1 COHAHTH.

CrnoBecHuii Harosioc. Miclie Haroysocy B JIBOCKJIAJIOBUX 1 0araToCKJIaJ0BHX
aHTJIINChKUX cyioBaX. ['0JI0BHMI Ta IPyTrOpsiIHUIA HATOJI0C.

InTonanis. KommnonenTu iHtoHamii. Menoguka 1 ¢gpa3oBHil Harojoc ik OCHOBHI
KOMITOHEHTH 1HTOHalii. Mesoauka aHrmiicekoi ¢pasu. PyxX rojgocoBoro ToHY
BCEpEIMHI 1HTOHALIMHOI TPyNU: TMOYATKOBI HEHArOJIONIEHI CKJIaAu, MepIIni
HAroJIOIIEHUN CKJIaJ, MOCTYNOBO HU3XIJHA IIIKaJia, 3aBEpIIAIbHUM TOH, KIHIIEBI
HeHaroJjoleHi ckianu. ['padiune 300pakeHHs IHTOHAIIIT HA MIKaJIi Ta 3a JIOMIOMOTOI0
MPSIMUX 1 HAKJIOHHUX 3HaKIB HArojocy y TeKCTi. BUCOKMII HU3XITHUN TOH, HU3bKUN
HHU3XIJTHUM TOH; BHMCOKHMW BHCXIJIHUM TOH, HU3BKHMM BUCXITHHH TOH. 3MICTOBA
XapaKTepUCTUKA HUBXIJTHUX Ta BUCXIJHUX TOHIB. MellouKa HEKIHIIEBUX CHUHTArM.
[HTOHAIIIS 3BepTaHHS 1 CITIB aBTOpA MPU IpsiMiii MOBI. [HTOHAIlISI BCTABHUX CIIIB.

OcobOmmBocTi  ¢Gpa3oBOro HArojaocy B aHMIHCBKIA MoBi. Haromomeni 1
HEHAroJIOIICH] eJIEMEHTH aHTIiichbkoi Gpa3u. Jloriunuii Harosmoc.

Menoauka Ta 0cobJMBOCTI (Ppa30BOTO HArOJIOCY B OCHOBHMX CHHTAKCHYHUX 1
KOMYHIKAaTUBHUX TUIAX PEYEHb: a) Y PO3MOBIIHUX PEUYEHHSX; 0) y CIOHYKAJIbHUX
pEUYEHHSX, Kl BUPAXKAIOTh Haka3 1 MPOXaHHS; B) Yy NUTAIbHUX PEUYCHHSX, SKi
BUPAXAIOTh 3arajibHi, CHEIiaJbHI, AJIbTCPHATHBHI 1 PO3AUIOBI MHTAHHS; T) B
OKJIMYHHUX PCUCHHSIX.

Putm anrmiiicekoi ¢pasu 1 oro BIUTUB Ha (Hpa30BHil HATOJIOC.

[I. Matepian 151 onpaiffoBaHHs TUTBKH 3 METOIO PEIeTIIii.

3micTopo3pizHioBaIbHI (yHKINT 1HTOHAMIT (1 (pa3oBOro KOMIIOHEHTY), SIKi HE

nepeadaueHo MaTepiajaoM MyHKTY 1.

II1. Marepiai 1y YUTaHHS.
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HaiimenyBanHs OykB aHTTIHCBKOTO an(haBiTy.

[IpaBmiia uyMTaHHS HAroJOIIEHUX TOJOCHUX Y PI3HUX MO3MIISIX: BIIKPHTIMH,
3aKpUTIN, BIIKPUTIH mepesr OyKBOIO I, 3aKpUTIH miepea OYKBOIO I, 3aKpUTIii miepe IT.
[TpaBwiTa YuTaHHS TOJIOCHUX Y HEHATOJIOMCH M mo3wuiii. [TpaBwira yuranHs U michs |,
r, j. [IpaBuia yMTaHHS HAroJIOIICHHUX CIIOJYy4YEeHb IOJOCHHUX al, ay, ea sk [i:]; ee, o,
0Yy,0a,00 + Kk, 00, OW sik [au]; al + r, ee + r, OU + I sik [au3]; ea + I HaIPHUKIHII CIIOBa.

[IpaBuna yuTaHHS TPHUTOJIOCHUX, SKI MAaOTh OJHE 3BYKOBE 3HaueHHs. [IpaBmiia
YUTAHHSA TPUTOJIOCHUX C, @, S, X. [IpaBwia 4YWTaHHS TMOJBOEHUX IPHUTOIOCHUX.
[TpaBwita ynTanHs crioydeHb npuronocHux kn, sh, ch, tch, ck, wr, th, wh, qu, ng,
nk. CkuamoytBoprotoui | i r. TlpaBuna dHMTaHHS CHOJYYCHb TOJIOCHHX 13
npurojocanmu: 0 + Id, al + k, a + Il, wor, wa + r, igh. Uuranus rosocHoi y
TPETHOMY BIJI KiHI[Sl HATOJIOLIEHOMY CKIIA/II.

IIpaBuwia YNTaAHHS TOJIOCHUX Y YOTHPbLOX THIAX CKJIA/IB

a 0 u e iy
[ei] [ou] [u:] [i:] [ai]
name note tune me time, type
[] [5] [A] [e] [i]
map not but pen sit, myth
at+r o+r u+r e+r ily+r
[a] [>:] [o] [o] [o]
park fork fur her girl, myrtle
atre 0+re u-+re e+re iy +re
[eo ] [>:] [juo ] [i9] [aio ]
parents more pure here fire, tyre

11



T'PAMATUYHUI MATEPIAJI JIJIS1 3ACBOEHHS HA ITEPIIIOMY KVYPCI

CnonykaibH1 Ta 6€30C000B1 peUEHHS.
Peuenns i3 there.

[TpucBifiHMiA BiIMIHOK IMEHHHUKIB.
CryrieH1 TOpiBHAHHS TPUKMETHUKIB.
CrymneHi nopiBHSIHHS MPUCITIBHUKIB.
Oco00BI1 1 IPUCBIIHI 3aIMEHHUKH.
Heo3naueni 3aitMmeHHrKH SOME, any, no.

Yucmeauku B 1 1o 100. Yucnisauku outeire 100.

© © N o g &~ w b E

B:xuBaHHS 03HA4YECHOT'0 Ta HEO3HAUEHOI'O APTHUKIIIO.
10.ITpuiiMeHHUKH Yacy.

11.Po3mnoBijiHe peueHHs y HenpsiMiid MOBI 3 JiiecioBoM {0 say.
12.3aranbHe NUTaHHS y HENPSAMIiil MOBI.

13.CrertianbHi MATAHHS Ta CIIOHYKAJIbHI PEUEHHS y HEMpsIMiii MOBI.
14.The Present Indefinite Tense.

15. liecnoso to be y Present Indefinite Tense.

16./liecoBo to have y Present Indefinite Tense.

17.The Past Indefinite Tense.

18.The Present Continuous Tense.

19.The Past Continuous Tense.

20.The Present Perfect Tense.

21.The Present Perfect Continuous Tense.

22.The Past Perfect Tense.

23.The Future Indefinite, the Future Continuous Tenses.
24.The Future in the Past.

25.1TimpsigH peueHHs Yyacy Ta yMOBH.

26.Y3ro1KeHHs Yacis.

27.11acuBHHMII cTaH.

28.Cxiagauii 1o1aTOK.
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BUMOI'M 10 BOJIOJAIHHA JIEKCUYHUM MATEPIAJIOM HA TTIEPIIIOMY
POLIl HABYAHHA:
A. T'oBopinHs
[TocTanoBKa BCiX BH/IIB MUTAHb 32 ONMPAllbOBAHUM MAaTEPiajIOM.
Bianogiai Ha mUTaHHS 3a ONMPallbOBAHUM MaTePiaioM.
JleTanpHuil mepekas 3MiCTy MPOYUTAHOTO TEKCTY.
[Tepekas 3MicTy TEKCTY BiJl 0COOU OJHOTO 13 TIEPCOHAXKIB.

[ToBimoMIIeHHS 32 TeMaMHu, sIKi OYJI0 ONPalbOBAHO MPOTITOM HABUYAJIBHOTO POKY.

o 0k~ w b e

Onuc cuTyariii Ha OCHOBI BHBYEHOI JICKCHKH Ta 3aCBOEHOTO TPaMaTHIHOTO
Matepiay.
7. Onuc MaloHKY, 1110 BIAMOBIAE 32 3MICTOM TEMATHIIl TIEPIIOTO KypCy.
b. IIucemo
1. CknamanHs peuyeHb 3a 3aJJaHUMU JIEKCUKO-TpaMaTUYHUMHU MonelnsiMu. [lepexian
TEKCTY 3 PIAHOI MOBU Ha aHIJIIMCHKY.
2. Hanucanns aukTaHTIB, 1m0 0a3ylOThCS Ha BHUBUYCHIM JICKCHIIl Ta 3aCBOEHHMX
npasuiax opdorpadii — 150 ciis.
3. IlucemoBUil mEpeKas TEKCTY.
4. CkrnagaHHS IUIaHY 10 TEKCTY.
Obcse cnosnuka 01 2080piHHA | nucobma ckiaoaecmocs npubausno iz 1000-1100
3aeanvHonimepamypHux oounuyb (750-800 cnis). Jlekcuuna oodunuys — ye
00HO3HAYHe C1I0680, 0OHO3HAYUHE (Ppa3eosiociune CRONYYeHHs, 20mo8a (hpasa, oKkpeme
3HaueHHs1 0a2amo3HaAyHO20 C108a AO0 OA2AMO3HAYHO20 PPA3e0N02i3MY.
B. CroBoTBOpeHHst
1. Cydikcamis
a) cy(ikcu iMeHHHKIB: -er, -0r, -ion, -ation, -ssion, -ing, -hood, -ship, -ment, -ness,
ture, -ics, -y, -ity, -ance, -ence, -age;
0) cydikcu nmpukmertHukis: -y, -ful, -less, -ic, -al, -ant, -ent, -ive, -able, -ible, -ish, -
ous;

B) cy(iKC MPUCITIBHUKIB: -1Y.
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2. Ilpedikcaris

a) nmpedikcH 13 HEraTUBHUM 3HaYeHHAM: UN-, dis-, in-, im-, il-;

0) npedikcy 13 pI3HUM 3HAYCHHSM: le- “3HOBY”, mis- “HEBIpHO”, pre- “paniie”,

“mepen’”’, post- “micis’”, anti- “antu’”, “mpotu’, inter- “mix”, “B3aeMHO”.

3. CroBOTBOPEHHSI 3a IOTIOMOTOI0 3MiHU MICI[Sl HAr0JIOCYy.

4. Mogeni cnoBockiaaenus: a) imennukiB (N + N) e.g. raincoat; 6) mpUKMeTHHKIB
(A + N + ed) e.g. dark-haired.

5. Konsepcis:

a) miecnoBo — iMeHHHMK. OCHOBHI THUIM CEMaHTHYHUX BIAHOCMH - 1) misg — ii

pesynbtar (o show — a show); 2) nis — okpeme ii BusBnenns (to swim — to have a

swim);

0) iMeHHHUK — AiecaoB0. OCHOBHI THUIIM CEMAaHTUYHHUX BIJIHOCHH — 1) 4acTHWHA Tina —

BUKOHyBaHa Jis (@ hand — to hand); 2) iHcTpymeHT — BHMKOHYBaHa 3a HOTO

nomomMoroto ais (a skate — to skate); 3) arent aii — ais (a2 COOK — to cook); 4) miciie —

nist po3mimieHHs (a bottle — to bottle).

PEKOMEHJIOBAHI 3ACOBU ITEPEBIPKHM PIBHA TTIJI'OTOBKW EKCTEPHIB
[ CTYAEHTIB-3AOYHUKIB HATTPUKIHII ITEPIIIOT'O POKY HABUYUAHHA

I cemecTp

IMucbmoBI podoTH

1. Opdorpadiunuii qukrant. O6csr: 150 moBHo3Haunux ciiB (800-900 3HaKiB).

2. Ilepekiaj 3B’SI3HOTO TEKCTY 3 PIAHOI MOBHM Ha aHIIIMCBHKY Ta 3 aHTJIIHCHKOI MOBHU
Ha pIJHY Ha OCHOBI BHBUYEHOI'O JIEKCMKO-TpPAMAaTHUYHOTO Matepiany. [IucbMoBi
BIIIIOBI/I1 HA TUTAHHS.

3. AynitoBaHHs TEKCTY (Yac 3By4YaHHs 2-3 XBWJIMHM) 13 MOAAJBIIMM MHUCHMOBHUM
BUKJIAJICHHSAM MOr0 OCHOBHOTO 3MICTY Ta BJIACHOI OIHKK (DAKTUIHOTO

Marepiany. Yac st HanmucaHHs — 45 XBUJIVH.

14



YcHuii icnuT

1. O3nHaifoMyrOI04e YWTAHHS aJaNTOBAHOTO XYAOXKHBOTO TEKCTY 13 MOAANBIINM

nepeKa3oM Horo 3MICTy Ta BJIACHOIO OLIHKOIO mpountaHoro. O6csr tekcry: 2500-

3000 mp. 3H.

2. Jlianor-oowmin iHdopMalIi€ro 3a 3a1aHOK0 KOMYHIKATUBHOIO CUTYAIIIEI0 HA OJIHY

13 BUBUCHHX TeM (0€e3 MiArOTOBKH).

II cemecTp

IIucsmoBI poboTH

1. BinbHMI JUKTAHT (IPOCITYXOBYBAaHHS MEBHUX YACTHH 1 BUIbHUN NEPEKa3 KOXKHOI
13 HEx). O0csar: 150-180 moBHO3HAayHUX ciiB. (Y X0mi I1i€i poOOTH OJTHOYACHO
NEePEeBIPSAETHCS BMIHHS ay/[1FOBaHHSI.)

2. Tlepexman 3B’S3HOTO TEKCTY 3 PiTHOT MOBH Ha aHTJIIWCHKY Ha OCHOBI BUBUEHOTO
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOT'O MaTepiaiy.

YcHuii icnuT

1. O3HalioMITIOI0YE YUTAHHS aIallTOBAHOTO XYJI0)KHBOTO TEKCTY 13 OAJIbIIUM
NepeKa3oM MOro 3MICTY Ta BJIACHOIO OIIIHKOIO MpounTanoro. Oocsr tekcty: 2500-
3000 ap. 3H.

2. Jianor-oOMiH TyMKaMH 3a CUTYaTUBHUM MaJFOHKOM Ha OJIHY 13 BUBUCHHX TEM

(6e3 miAroTOBKM).

3PA3KM KOHTPOJIbBHUX 3ABAAHB JIJIA ITEPEBIPKIM PIBHA BOJIOJATHHA
PISHUMU BUJTAMU MOBJIEHHEBOI JISIJIBHOCTI HA ITEPILIOMY KYPCI
Opdorpadgiyanii IMKTAHT
In autumn
Autumn begins in September and lasts till December, which is the first winter
month. The weather in autumn is not always the same. As a rule the first part of it is so
warm and sunny that people call it the Indian Summer.
But this year the weather in September was different. The sky was usually
covered with heavy clouds and it very often rained. I can recall only a few really

pleasant days.
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One of such good days was Sunday. | called on my friends in the morning and we
started to the forest, which is situated not far from our town. None of us wanted to stay
at home on this wonderful day.

The forest is famous for its mushrooms, but that Sunday so many people had
come there before us that we could not find a single mushroom. We only gathered some
berries and picked several autumn flowers on the meadow.

When we returned home it was already growing dark. Though we felt tired we
had all enjoyed our excellent walk. I went to bed at once, as on Monday | had to get up
early and hurry to my work.

We were very disappointed that next Sunday was quite a different day, cold and

foggy. It was impossible to go anywhere so we all spent this day indoors.

AyniloBaHHSI
Honest Abe
(After J. Doty and J. Ross)

In the early 1800s a woman came into a store in Salem, Illinois. The town had
three stores, a post-office, a mill and fifteen houses. The general store sold everything —
groceries, hardware, clothes and medicine. The woman first was alone in the store. Then
she saw a young man. He was lying on a counter and was reading a book on law. There
were some bolts of cloth on the counter. “How much is this cloth?” asked the woman
loudly.

The young man jumped off the counter and shut his book. He was six feet tall and
had black hair.

“I was studying and did not hear you,” he said. “May I help you?”

“Can you tell me the price of this cloth?” asked the woman.

“That cloth is fifteen cents a yard, ma’am,” he replied. “These bolts over here are
twenty cents, and those over there are twenty-five cents. They are thirty-six inches
wide.”

“That’s too much,” she said. “My boys need some overalls. Have you any in size

seven and size nine?”
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“We have no size seven,” replied the young man. “We have none that small. But
this pair here is size nine.”

“Thank you, I will take it,” she said. “And do you have any peppermint sticks for
my children?”

“Yes, I have some for a penny a piece,” he said. “How many do you want,
please?”

“I want six,” she said, “and a pound pf tea, and ten cents’ worth of salt.”

The young man was large and awkward. He was nervous and his hand shook
when he measured salt and tea.

“Don’t give me so much salt,” she said. “I don’t need that much.”

The young man looked more embarrassed, and he took some salt out of the
package.

That evening the woman told her husband about the strange young man who lay
on the counter and read books. Just then they heard a knock at their door. The young
man stood there. He held out six cents in his hand.

“This is yours, ma’am,” he said.

The woman was surprised. She did not think the money was hers.

“Yes,” said the young man. “When I sold you your salt, I charged you too much
for it. Here it is.”

“If 1t 1s mine, thank you,” said the woman. “But what did you walk six miles for
on such a stormy night?”

“I wanted to correct my mistake before I went to bed,” he said.

The name of the young man was Abraham Lincoln. He became president of the
United States. His friends called him Honest Abe.

KonTposabHa podoTa 3 NPAKTHKHU YCHOT0 Ta MUCEeMHOro moBJeHHs (YIIM)

I variant

I. Translate into English using the Essential vocabulary:

1. - Ilicns ypokiB HifiTh y I€KaHAT: IEKaH X04€ MIOTOBOPUTH 3 BaMHU.
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- Uynoso.

2. SIkmio 1e He 3acTyna, TO, HaleBHO, 1€ — TPHII.

3. - TBilt HeCTyXHSHUN KOTHK Jy’K€ CIIaBHUH.
- Ta mo i xkaxer!

- MeHni ayxe 1moao0ar0ThCs TBAPHUHU.
- MeHi ty’ke NPUKpOo, ajie s IPOTU IIyMy.

4. Miii ToBapuIl — KOJUIIHIN BUMYCKHUK KOJICIKY.

5. BiH MOJOAUINIL 32 MOIO JJOYKY Ha TPH POKU. MOMy CTINIbKH 5 POKiB, CKiNbKH if
MOil IJIEMIHHUIII.

6. Mos m’siTupiuHa TOHBKA — €JUHA TUTHUHA Y CIM 1.

7. 3paiiTe Balll 30IIMTH, a 5 pO3/IaM BaM IIOJACHHUKHU.

8. Hemae moTpeOu moBTOpIOBaTH IIi pedeHHs. BKirodiTh MarfitooH, MepeKpyTiTh
TUTIBKY Ha3aJl 1 TPOCIyXalTe 3amuc i111e OJ1H pas.

9. S He MOXy XUTU 0€3 Cy4aCHUX 3pYyYHOCTEW — ENEKTPHUKH, T'a3y, BOAOIPOBOY,
MYCOPOITPOBO/Y, XOJIOAWIFHUKA Ta TENEBI30pa.

10. IToku 110 s HIYOTO HE MOXKY 3pOOHTH.

11. — Yu Bu MOKeTe cKa3aTu, KOJIM NMPUOYBA€E 1eil MOoTAr?
- S He BIIeBHEHMH, 51 Mato 3’ sICyBaTH.

12. J1o3BOJIbTE MMO3HAHOMHUTH Bac 13 MOEIO MaMOIO.

13. Miii OTHOKJIACHUK BUTHHO BOJIOJII€ XiH/I1, TATCHKOO Ta (PIHCHKOIO MOBAaMH.

14. TIpornonyro 3aMOBUTH B1IOMBHY KOTJIETY Ta PHC.

15. 1151 sicuHs 3 TOPOIIKOM Jy’Ke CMayHa. [i JOCHTb JIerkKo NPUIOTyBaTH.

16. Bam 000B’s13K0BO CIIO1I00A€THCS MPACyBaTH OUTM3HY 1]l MY3HKY.

17. 3actenn mnocTuIb 1 3akiHYyW WUTH cBoe HoBe Iuiarta. [locmimait! Tu
000B’S13KOBO 3ari3HUIICS!

18. Tloknaau TpyOKy: XTOCH MiJICTYXOBYE HAIly PO3MOBY.

19. 4 3 HeTepIiHHAM YeKalo BCTYMHUX ICTIUTIB. Sl — ac y MareMaTuii i 000B’SI3KOBO
3/1aM 1iel TpeaMeT Ha “BiJAMIHHO.

20. — HemMOX/IHMBO HE CMHIBaTH L0 TapHY MEJIOAIIO.

- Hivoro. Tyt He 060B’S13KOBO JOTPUMYBATHCS THIIII.
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I1. Rewrite the sentences in reported speech:
1. “What have we got to eat, Mum?” asked Robert.
. “It’s coming on to pour,” said Nora.

. “Do you really think so?” she said excitedly.

2

3

4. “Did you meet him?” she inquired at once.

5. “Will you wait for me?” she called from upstairs.

6. “It hasn’t rained since Sunday,” she said.

7. “Don’t be too quick about spreading that table-cloth, Nora. | felt a spot of
rain,” said Harry, looking up at the sky.

8. “Oh, Robert, you can’t believe how much I’ve enjoyed that wonderful
play!” exclaimed Jean as they were leaving the theatre.

I11. Explain how your working day differs from your day off.

2 variant

I. Translate into English using the Essential vocabulary:

1. 4 paniro 3 TOro, IO, MOXJIWBO, MOsl mojapyra J[keWH yce Ie ImamMm’ siTae MeHe.
Bocranne mu Gauummnucs, kojaud Oynu MijyTiTkKamMu. A Terep HaMm Tpimeuku 3a 20
POKIB.

2. S mosicHio TOO1 BUMOBY ITUX 3BYKIB SIKOCh 1HIITUM Pa30M.

3. Crapi )XiHKH HE 3aBXKIU Becei. Im 1no00a€ThCsI, KO ITH 100pe BUXOBaHI.

4. Bynp-110 3HAWIM Ta IPUHECH TPOXU KPEHIH.

5. — Xi0a ue He TiToHbKA [Tomm?!

- Tak, BM HEC MOMUJISIETECh.
- KaxyTb, BU HayKOBMIi MpaIiBHUK?
- IIpaBunbHo. S — i3uK 1 OpaLoro y raimy3i aTOMHOI (Pi3UKH.

6. Kaxite, Oynp nacka, rojocHime. He Ttak mBuako. SIk mUIIeThCs 1€ CIOBO IO
OykBax?

7. 3po0OiTh Ballle JOMAITHE 3aBAaHHS YCHO, @ HE TUCbMOBO.

8. Bu MokeTe MOYMCTUTH IEH KHUIUM IIIOCOCOM. Lle 1oCuTh J1eTko.
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9. V mamnif kBaptupi 3pyyHa kKomopa. | rapaxx 3a TOMOM HE MEHII Cy4YacHHMH 1
3pyYHUN.

10. Yu s maro moch mianucyBaTu caMme 3apas?

11. Bin mora"o po3MOBJISI€ ITATIMCHKOIO, aJIe pO3yMi€ Maike BCe.

12. Cepen TypucTtiB Oyio 6araTo SIMOHIIIB, sIKI T0Ope PO3MOBIISUIH T'OJUIAHICHKOIO.

13.MeHi 10 cMaky BereTapiaHchbKa ixka.

14. 41 Bigmaro mepeBary oripkam, TYIIKOBaHHM Yy CMETaHI 3 TOpPIXOBHUM COYCOM,
TYIIKOBaH1# OapaHMHI 3 CAJIaTOM 13 OTIPKiB Ta TOMATIB.

15. Po30uiiTe aBa siiiisl, po3MiliaiiTe iX y 4Yaimiiy, JAOJalTe COJi Ta JABI-TPU CTOJIOBI
JIO’KKHM MOJIOKa. BUnmuiiTe 110 CyMill Ha po3IrpiTy CKOBOPOAY, HAKPUITE KPULIKOIO
1 CMaxTe 5 XBUJIUH.

16. A maro 3poOuTH Yaii Ta criekTH S0IydHui nupir. [Ipurormiaiics yaeM i3 BULITHEBUM
mxeMoM. e yameuky? lie mxemy?

17. - Tu Bxke 3pobuIia MaHIKIOp?

- Taxk, ane s me He 3poOuIIa 3a4ICKY.
- Jlo3BoJIb MEHI TTOAUBUTHCS Ha TeOe!

18. Iloku mo Bixm Tebe omuHa mkoma. Yac To0i HaBuMTHCS pobuth Tporr. Tu Bke
MTOBHOJIITHIM.

19. Camo co6or0, 0BOJIOMITH 1HO3EMHOIO MOBOIO JTYKE BaXKKO.

20. S Bupimmia mocTaBUTH TOO1 M0Opy omiHKy 3 Oionorii. Tu myke HamoJerIuBO
MIPAITIOETT 1 T030aBUBCS 6araTboX MOMUJIOK.

I1. Rewrite the sentences in reported speech:

1. “It’s much fresher here than in London,” said Mrs. Hilton.
. “Well, I’'m glad he came back,” said Mrs. Meadows with a faint smile.

. “Did you hear?” he repeated with an angry frown.

. “Be back in half an hour,” she reminded him sternly.

2

3

4. “You’ve dropped it on the floor,” he complained to her.

5

6. “I must put some coal on the fire,” she remarked getting up from her chair.
7

. “You’ve made the same mistake again,” the teacher complained with a

frown.
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8. “Is there a bus from here to Trafalgar Square?” asked the man, standing on
the platform.

I11. Describe your favourite season.

KonTpoJsbHa po6oTa 3 rpaMaTuKu

I variant

l. Open the brackets:
1. I (arrive) in England in the middle of July. | (be told) that England (be) shrouded in
fog all year round, so | (be) quite surprised to find that it was merely raining. | (ask)
another passenger, an Englishman, about the fog and he (say) that there (not be) any
since the previous February. If | (want) fog, he said, | (come) at quite the wrong time.
2. When the old lady (return) to her flat she (see) at once that burglars (break) in during
her absence. They probably only just (leave) because a cigarette was still burning on the
table.
3. Come back in an hour. I (do) my packing by then and we’ll be able to have a talk.
4. Peter: Hello, Paul! I (not know) you (be) here.
Paul: Oh, I (be) here nearly two months. I (arrive) on the 6" of January.
Peter: When we last (meet) you (say) that nothing would induce you to come to
England. What (make) you change your mind?
Paul: I (find) that | (need) English for my work and this (seem) the quickest way of
learning it.
5. Mrs. Brown (live) next door for quite a long time now but she never (say) more than
“Good morning” to me.
6. | just (remember) that | (not pay) the rent yet. | am surprised that the landlord (not
ring) me up to remind me.
7.By the end of next year | (work) for him for 45 years.
8.1 wonder if anything (happen) to Tom. | (wait) an hour now He often (keep) me
waiting but he never (be) quite so late as this.
9.What you (do)? I (look) for you for ages. — | (build) a barbecue in the garden.
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10. At 4 p.m. my neighbour (ring) up and (say), “Is Tom with you?” Tom, her son,
(spend) most of his time in my garden playing with my children, so whenever she (not
be able) to find him she (ring) me. “I am afraid I (not see) him today,” I (say).
I1. Translate into English:
1. Bin OyB XBOpHM YK€ JIBa JIH1, KOJIM MOCJIAJIN 3a JIIKapEM.
VY Tebe noyepBoHiM o4i. T miakana?
[cTopist, Ky BiH BaM 3apa3 pO3MOBiJIaB, - HAWYHUCTIIIA BUTAIKA.
51 "HikONM MOTO HE 3yCTpivaB 1 HE 3HAIO, AKUH BiH.
BoHa Bijkiana KHUTY, Ky 4YuTajia, 1 Maiiia 10 BIKHA.
Bu 3naiinum xypHai, sikaid 3aryousia Buopa?

Bona 3aBXXHU 3aJa€ MUTaHHS!

© ©o N o g &~ W

VY Tebe Takuil po3ryosenuid Burisi. [Ipo mo BoHu 3 To00K0 rOBOpUIIN?
10.BoHu He Bi’iXanu W TPUALSTH KIJIOMETPIB, K MOr0J1a 3MIHUIIACS.
11.Bin — BuKJIaga4 aHTIIMChKOI MOBHU. BiH BUKIagae 3 THUX IIp, K 3aKIHUMB
YHIBEpPCHUTET.
2 variant
I.Open the brackets:
1.Ann: Hello, Jack! I (not see) you for ages! Where you (be)?
Jack: I (be) in Switzerland. I (mean) to send you a postcard but | (not have)
your address with me.
Ann: Never mind. You (have) a good time in Switzerland? How long you (be)
there?
Jack: I (be) there for a month. I only just (get) back. Yes, I (enjoy) it .
2. You look exhausted! — Yes, | (play) tennis and I (not play) for years, so | am not used
to it.
3.They began widening this road three weeks ago; but the workmen (be) on strike for
the last fortnight so they (not get) very far with it.
4.He says that by the end of next year he (plant) 2,000 trees.
5.Paul: I (play) football since | was five years old.

Tom: You (play) since you (come) to England?
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Paul: Yes, I (join) a club the day after | (arrive).
6.The Town Council (consider) my application for permission to build a garage for
three months. They just (give) my neighbour permission to build one, so | hope they
(decide) to let me have one too.
7.By the end of next week my wife (do) her spring cleaning and we’ll be able to relax
again.
8.1 (stand) in this queue for ages. It (not move) at all in the last five minutes. | think the
man in the ticket office just (shut) his window and (go) off for lunch.
9.He (give) me back my book, (thank) me for lending it to him and (say) that he (enjoy)
it; but I (know) that he (not read) it because most of the pages (be) still uncut.
10.1 (put) the $5 note into one of my books; but next day it (take) me ages to find it
because | (forget) which book | (put) it into.

I1.Translate into English:

1. Tu xonu-HeOyIb KaTamacs Ha KOB3aHaX I10 3aMep3Jii piui?

2. CKUTbKM POKIB TH JKHUBEIII Ha I1H BYJIHIII?

w

O m’sTié ronuHI BOHA 3po0uia OyTepOpoau, po3iuia Yail y Yallkyd Ta 3ampocuiia
BCiX JIO CTOJIY.

Sk TH 3 HEXO MO3HAKOMUBCS ?

VYuyopa y 11eit yac s TUIbKH i1 Kxkana 10 Kuesa.

BoHa HakpuBasa cTij, a MOJIOIb TAHITIOBAJIA.

Jlo a1y TOJIMH yC1 BKeE 310payiics y BITaIbHI.

51 OyB Takuil pagui, 1110 BOHU, HAPEUITI, MPUiXaIH.

© 0o N o 0 A~

BoHa moBiqoMUThL BaM IIPO BCE cama, KOJIM BU 3yCTpiHETEC .
10. Twu 3MoXxem ckazaTd HOMYy, KOJUW camMe HoMy HeoOXimHo Oyae 3alTd 10

NeKaHarty?

JAPYTI'UU KYPC
Jlo HaBUANBHOTO MaTepianxy JIPYroro Kypcy 3aly4eHO TEKCTH MOHOJOTIYHOIO Ta
J1aJIOTIYHOTO XapakTepy, JEeKCHKa Ta TIpaMaThka SKHUX BIAPI3HAIOTHCS Habarato

OUIBIIIOK0  CKJIQJHICTIO  TOPIBHSHO 3  TEepIIUM  KypcoM.  PexoMeHJ10BaHO
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BUKOPHCTOBYBATH XYAO0XHI TEKCTH 1 pi3HI JOAATKOBI Marepiald y BIAMOBITHOCTI J0
[IPOrpaMHOI TEMATHUKH.

Losopinnsa. CTyaeHTH Ipyroro Kypcy 30aradyroTh CBif CJIOBHHKOBHM 3amac 1200
JEKCUYHUMH OJUHUILIMHU, SKI BIJOOPaXKyIOTh HEHTpalbHUN CTWIIb, ajié BOJHOYAC
3a]y4yaloTh €JEMEHTH PO3MOBHOIO Ta IyOJIUUCTUYHOIO CTUIIB MOBJIEHHs. IleBHOI
yBaru 3acilyroBy€ BUBYEHHsI HAWOLIbII YaCTO BUKOPUCTOBYBAHMX PO3MOBHHUX KIIIIIE
Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH, II0 BUPaXAIOTh Pi3HI €MOIIiiHI peakiii moao ciiB adbo
MOBE/IIHKH CIIIBPO3MOBHUKA.

[lopiBHsiHo 3 1 kypcom, Ha II kypci Oulblie yBaru NPUAUIIETHCS
HEMIArOTOBJIEHOMY MOBJIEHHIO, $IK, HAIPUKJIAJ, IPU OOTOBOPEHHI MPOYUTAHUX TEKCTIB
a00 meperaaHyTuX QuUIbMIB.

[Ipn HaB4aHHI J1aJOTTYHOMY MOBJIEHHIO OCOOJMBA yBara NpHUAUIAE€TbCA A1anory-
obOroBopeHHI0. beciau mocTynoBo HaOyBarOTh OUIBIN MPOOJIEMHOTO XapakTepy. Takum

YWMHOM, CTYACHTH MAalOTb YMiTI/I BCCTHU I[iaHOF-O6FOBODeHHH Ta I[iaJ'IOF-HOHCHGHHSI,

3Ba)XKal0UM HAa KOMYHIKAaTHUBHY CUTYallll0 Ta B3a€MOJIIi MApTHEPIB, a TAKOXK YMITH BECTH
Oecimy 3a mpoOJIEeMHUMHU MMUTAHHSIMH, 110 3yMOBJICHI TEMATUKOIO TIPOTPAMH.

MoHosioriyHe MOBJIEHHS Ha JIPYroMy Kypci 0a3yeThCs Ha OMMCI Ta PO3MOBiIL 3

ejreMeHTaMu po3aymy. OcoOnuBYy yBary HEOOXIAHO TPHAUIATH PO3BUTKY BMIHHS

BUKOPUCTOBYBAaTH PI3HI BUAM OMNHUCY, BMIHHIO POOUTH PO3TOPHYTE IOBIIOMIICHHS,
pedepyBaTH MPOUMTAHUN TEKCT 3 €JIEMEHTAaMH KOMEHTYBaHHS y  PI3HHX
KOMYHIKaTUBHUX cdepax 1 cuTyarisax cuiikyBanHa. CTyJeHTH TOBUHHI BMITH MepeIaTH
3MICT IPOYUTAHOTO a00 MPOCIYXaHOTO TEKCTY 3 YpaXyBaHHSIM KOMYHIKaTUBHOI cepH 1
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallil, a TAKOX JAaTH CBOIO OLIHKY LIbOMY 3MicTy. HeoOxigHO BMITH
poOUTH PO3rOPHYTE TMOBIIOMJICHHS, KOMEHTYyBaTH (IIbM Ha OCHOBI 3a/JaHOI
KOMYHIKaTUBHOI c(pepy Ta MOBJIEHHEBOT CUTYallli CITIJIKYBaHHSI.

Ayoirosanuns. 1lpm HaBYaHHI ayJIIOBaHHIO BHUKOPUCTOBYIOTHCS ayHl0TEKCTU

3pa3KOBOT0 JTUKTOPCHKOTO BHUKOHAaHHS y MarHitooHHOMY 3amnuci. BoHM NOBHHHI
BiJI0OpaXkaTu JITEpaTypHO-PO3MOBHUM, MyOJIIIMCTUYHUN 1 HAYKOBUN CTHJII MOBJICHHS.
Kpim 1mporo, mjis OBOJIOAIHHS JaHUM BHUIOM MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI BEIUKY POJb

BIJIIrparoTh pi3Hi BUAM BijeodibmiB. Bonu nmonomararoTs GopMyBaTh BMiHHS YMOBHO-
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HEMATOTOBJICHOTO 1 BJIACHE-HEMiArOTOBIEHOTO MOBJICHHS. TeMIl 3BydaHHS TEKCTYy —
220-270 cxnamiB 3a XBWIMHY. AYIIOTEKCT MOXKe MICTUTH ¥ c001 3% He3HalloMUX CIIiB,
PO 3HAYCHHS SIKUX MOJKHA 3710TaIaTUCS 13 KOHTEKCTY. Yac 3By4aHHs — 4-5 XBWIMH MIPU
OJTHOPa30BOMY ITPOCITyXOBYBaHHI.

Yumanns. TIOpiBHSAHO 3 MEpPUIMM KypcOM, BHUBYAIOYE YWUTAHHA Ma€ OUIbII
MIUOOKUN  XapakTep, OCKUIBKH [0 HbBOTO 3alIy4aroThCi €JIEMEHTH JIEKCHUKO-
rpamMatudHOTO aHami3y. IlepenbadeHo BUBYEHHS CEMaHTUYHUX PSIiB (CHMHOHIMIB Ta
AHTOHIMIB), SIBUII TMOJIcCeMIi Ta OMOHIMIi, c10BOTBOpeHHs. CTylEHT MOBUHEH YUTATH
XYJ0%KH1, CyCHUIBHO-TIONITHYHI Ta HayKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH 13 mBUAKICTIO 350 ap.
3HAKIB 32 XBUJIMHY.

O3HalloMJTIOI0Y€E YUTaHHSI 0a3y€eThCS TOJOBHUM YMHOM HA ra3eTHOMY MaTepialli,
HAyKOBO-TIOMYJSIPHUX CTATTAX, @ TAKOX XYAOXKHIX TBOPAxX IS JIOMAITHROTO YUTAHHS.
HeoOxigHo npoBoauTH poOOTY 3 METOK PO3BUTKY BMIHHS BHPA3HOTO YUTAHHS.
CtyaeHT Mae BMITH YUTaTH BUPA3HO BrOJIOC HECKJIAJHI OPUTIHAIBHI TEKCTH, a TAKOXK
TEKCTH MIKUIbHUX MNIAPYYHUKIB 5-7 KiaciB 13 BHAKICTIO 600 1p. 3HaKIB 32 XBUIIUHY.

llucomo. TlucemHe MOBIIEHHS BJIOCKOHATIOETHCSA 32 PAXyHOK OUIBIN TIIMOOKOTO
BUBYEHHS OCOOJMBOCTEN YCiX MOBJIEHHEBHX (POpM: OMUCY, PO3MOBIJI 3 €JIeMEHTaMU
po3aymy. Lleit HampsMOK crpuse MOAATBIIOMY OBOJIOAIHHIO BMIHHSIM BHCJIOBIIIOBATH
CBOI JYMKH Ha 1HO3EMHIA MOBI Ha OCHOBI HANMCAHHSI TBOPYUX pPOOIT, TaKUX SK
HAMMCAaHHs MPUBATHOTO JIUCTA, TEPEKa3 MPOYUTAHOTO TEKCTY.

CryneHT Mae BMITH TUCATH Pi3HI BUAU JUKTAHTIB (opdorpadiuauii, BIILHUH,
TBOpuMii) opdorpadiuHo 1 myHKTyaliitHO npaBuibHO. B opdorpadiunoMy nukTaHTi 3
180-200 moBHO3HAYHUX CJIiB HE JIOMYCKAETHCS O1IBIIE 5 TTOMHIIOK.

MOBJIEHHEBA TEMATUKA JIPYT'OI'O KYPCY
1. XBopoOwu Ta ix jikyBaHHs. MeauiuHa.
2. Cyuacue Micto. Ictopuuni micust Jlounony. Cronuui cBity. KuiB Ta iioro
icTopisi.
3. Hamionaneni cBsita O6’ennanoro KoposmiBerBa Ta Ykpainu. Jlo3BULIA.

X001.
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4. Txa Ta ii npurorysanus. Tpaauuiiini ykpaiHCbKi cTpaBu. AHIJiiichbka
KyXHSI.

5. Ocsita. Cepenns ocBita y Benukiit bputanii Ta B Ykpaini.

6. Bumau ciopTy 1 cnopTuBHi irpu. Miii ymo0aeHuit Bua copty. OaiMIiichKi
1rpH.

7. bputancbki octpoBu. I'eorpadiune monoxeHHs Benukoi bpuranii.
[TpoMuCIOBI LIEHTPH.

8. Kuimar Ykpainu, i reorpadiuae mojaoKeHHs.

9. IMogopoxxyBanHs 1 Typu3M. Buam Tpancmopty. Ha 3ami3HuYHIN cTaHIIII.
ITomopox Mopem.

10. Teatpu Jlonnony. Teatpu Ykpainu.

®OHETUYHUI MATEPIAJI JIJIS1 3ACBOEHHS HA IPYTOMY KYPCI
[HTOHAIIS.
Martepian 17151 IpOAYKYBaHHS 1 peLeMnilii MOBJICHHS.
[nToHAaIs dpa3 13 NpeAUKATUBHUMU MIAPSTHAMHU.
Marepian, SKuil BIAIPAIbOBY€ETHCA TUILKH 3 METOIO PELIETIIii.

OCHOBHI BUJIM €KCITPECUBHOI 1HTOHAITI].

TPAMATHUYHUN MATEPIAJI U151 BACBOEHHS HA JIPYTOMY KYPCI
11. MopansHe aiecinoso can/could.
12.  MogpanbHe aiecioBo may/might.
13. MogansHe g1€ciioBO Must.
14. MogpanbHi mieciosa have to, be to.
15.  Moganbhi aiecimosa should, ought to.
16. Mogpanshi mieciosa shall, will, would, need, dare.
17.  VYwmosHuii ctioci6 miecaosa (Oblique Moods).
18. Buxusanns Subjunctive | / Suppositional.
19. BsxwuBanns Subjunctive Il.

20.  Boxusanns Subjunctive 11 i Conditional (present and past).
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21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

[adiniTus. I'pamatnyni kaTeropii iHQIHITUBY.
CuHTaKCUYH1 KOMIUIEKCH 3 1H(PIHITUBOM.
CknagHuit 101aTOK 3 1H(PIHITUBOM.

Konctpyxmis for-to-Infinitive.

I'pamaTuuni kareropii Participle | Ta Participle I1.
Cunrakcnuni ¢ynkiii Participle | ra Participle I1.
[epynniit. 'pamatuyHi KaTeropii repyHAio.

CunrakcuyHi GyHKIIT TepYHIIIO.

BUMOI'M 1O BOJIOJAIHHA JJEKCUYHUM MATEPIAJIOM HA
JAPYTI'OMY POLI HABUAHHAI.
A. T'oBopinns
CkinamanHs 1 BIATBOPEHHS J1aJIOTy-OOTOBOpPEHHSI Ta JIaJOTy-TOSICHEHHS 3
ypaxyBaHHSIM KOMYHIKATUBHOI c(epu, KOMYHIKAaTHBHOI CHUTYyallli Ta B3a€eMOJIii
MapTHEPIB.
VYyacte y Oecimi 3a TpOOJEMHUMH TMUTAHHSIMH, SKI 3yMOBJICHI TEMaTHKOIO
MIPOTPaMH.
BiarBopenHs 3MicTy TPOYUTAHOTO (TIPOCITYXAaHOTO) TEKCTY 3 BJIACHOKO OIIHKOIO
3micTy, skuii nepemaerbesa. O6csar Tekety 4000-4500 3nakiB; yac miaroroBku — 20
XBUJIMH.
PosropuyTe moBigoMIIEHHS 3a OJHIEIO 3 0OTOBOPIOBAHMX MTPOOsIeM 0e3 MiArOTOBKH.
KoMeHTyBaHHs neperyisiHyToro (iibMy Ha OCHOBI 33/1aHOi MOBJIEHHEBOT CUTYaIlli.
Biamosial Ha muTadHs 3a 3MicTOM ra3eTHol ctarTi. O0car — 900-1000 3HakiB.
YurtaHHs yrojioc MiKpOTEKCTY ab0 YpUBKY 13 TeKcTy oocsiroM 600 3HaKiB.
YcHe BunpaiieHHs (POHETUYHUX, JCKCUYHUX 1 TpaMaTUIHUX MTOMUJIOK Y 33JIaHUX

pEUCHHSIX.

Bb. IIucemo

1. Hamucanusi pi3HUX BHUIIB JUKTaHTIB (opdorpadidHoro, BIIbHOTO, TBOPUOTO) Y

MexKax JeKkcuuHoro Minimymy I-11 kypcis.
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2. BuCHOBIIOBaHHS BJIACHHUX JIYMOK y MHUCHMOBIH ()OpMi 3 BUKOPHUCTAHHSIM TaKHX
MOBJIEHHEBUX (hOPM, SIK OITUC Ta PO3TIOBIIb 3 €JIEMEHTAMH PO3IyMY.

3. HamucanHs npuBaTHOrO JUCTa 200 JUCTIBKHU.

4. TIucemoBHI TIepeKa3 MPOCIYXaHOTO abo0 TMpoYUTaHOro TeKcTy. OOCsT TEeKCTy
2000-2500 3HakiB; yac BUKOHAHHS — 45 XBUJIHH.

5. Tlepeknaj 3B’SI3HOTO TEKCTY 3 P1IHOI MOBH Ha aHTJIHCHKY Ta 3 aHTJIACHKOT MOBH
Ha piHY Ha 6a31 BUBUCHOTO JICKCUKO-TPAMAaTHYHOT'O MaTepiaiy.
6. CxiamanHs MIaHy 10 OJTHOPA30BO MPOYUTAHOTO TEKCTY 3 PO3YMIHHSIM OCHOBHOTO
3MICTY.
/. BumpaBieHHsl JEKCUYHUX, TpaMaTUYHHUX, op(orpagiyHUX Ta MyHKTyal[ldiHUX
MOMIIOK Y MTUChbMOBO HA/IaHUX TEKCTax ab0 B OKPEMUX PEUCHHSIX.
8. IlucpMOBI BIAIIOBIAI HA ITMTAHHS.
9. 3amoBHEHHS MPOMYCKIB.

B. CroBoTBOpeHHsI

CnoBoyTBOpIOIOUI MOENI, apIKCaTbHUMU €IEMEHTAMU SIKHX €:

a) cyikcu miecioBa —ize (-iSe) i3 3HaYCHHAM “nipuaOaHHS ab0 HaJTaHHS MEBHOT
skocti”; -(i)fy 13 3HaYeHHSIM “HaJaHHS TEBHOI SKOCTI”; -até i3 Kay3aTHBHHM 1 T.II
3HAYEHHIM; -€N 13 3HAUCHHSAM ‘“‘HaJlaHHS IKOCT1 ]

0) cydikcu npukMmerHuka: -al i3 3HAYCHHAM “MalOYMi BiAHOIIECHHS 10,
“noB’si3aHmiA 37, “xapakTepHuil s, -ic (-al) 13 3HAYCHHAM “SIKHH HAJICKUTH 10”; -IVe
13 3HAYeHHAM “TeHaeHIil, QyHKIiT’; -y 13 3HaYCHHAM “Haralyruuil Te, IO BUPAKCHE
OCHOBOIO”; -OUS 13 3HAUCHHAM “IKUN XapaKTepU3y€EThCS TUM, 1[0 BUPAKEHE OCHOBOIO”;

B) mpedikcu: OVer- i3 3Ha4YeHHSAM Yepe3MipHOCTi; UNJer- i3 3HaueHHSIM HecTadi,
MIS- i3 3HAYEHHSAM 3arepeueHHs; eN- i3 3HaAUYCHHIM 3aJy4YeHHS 10 Y0Tr0Ch, IIEPEBOIY Y

MMEBHUM CTaH.
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PEKOMEHIOBAHI 3ACOBU IIEPEBIPKHM PIBHA ITIII'OTOBKU
EKCTEPHIB I CTYJAEHTIB-3AOYHUKIB HATIPUKIHLI IPYT'OI'O POKY

HABYAHHA
Ill cemectp, IV cemecTp
IIucsmoBI poboTH
1. TBOpUMiA UKTAHT HA PO3IIUPEHHS (CKOPOUYEHHS) TEKCTY.
2. [lepexnan 3B’43HOrO TEKCTY 3 PIAHOI MOBHU Ha aHIJIIICHKY 32 BUBUEHUM JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUM MaTeplajioM.
Ycuui icnuT
1. O3HalOMJTIOI0YE YUTAHHS OPUTIHAIBHOTO XYJIOXKHBOTO TeKcTy obcsirom 4000-

4500 np. 3H. 3 MOAAJIBIINM IEPEKa30M HAa OCHOBI 3aJaHOI MOBJICHHEBOI CHUTYyaIlli Ta
OIL[IHKOIO TTPOYUTAHOTO.
2. Jia;mor-o6roBopeHHs MOBJICHHEBOI CHTYyallli 3a TEMaTHKOI Iporpamu (0e3

ITOTOBKH).

3PA3KHN KOHTPOJIbHUX 3ABJIAHDB JIJIA ITEPEBIPKU PIBHA BOJIOJIIHHA
PI3HMMU BUJIAMU MOBJIEHHEBOI AISIJIBHOCTI HA JIPYTOMY KYPCI
Opdorpadgiyanii TMKTAHT
A day in London
This morning the sun was shining, and | decided to begin seeing the sights of
London. So | asked the manager of my hotel what | should see first, and he advised me
to go to the Tower of London in the morning and to Westminster in the afternoon.
| set off at about nine in the morning by the underground train, and managed to
get out at the right station. | had to walk a short distance from the latter to the Tower,
and found myself in the group of several other people, some of them foreigners like
myself, who were also taking the opportunity of the fine weather to see something of
London. We reached the entrance to the Tower, crossed a bridge and were met by a
soldier in strange red and yellow clothes, with a big crown sewn on his chest, a flat

black hat on his hat and a long stick in his hand. I knew from books | had read that he
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was one of the “Beefeaters”, the old soldiers dressed in clothes of long ago who guarded
the Tower.

Our “Beefeater” took us round the Tower, and showed us the Crown jewels,
which the King and Queen wear on special days; the prisons in which famous people
were kept long ago; and the places where some queens of England had their heads cut
off. Listening to all these strange stories and seeing the old stones of the Tower, | could
easily imagine the terrible things that had happened within those walls, and | left the
Tower at lunchtime with a clearer idea of English history than | had had before.

In the afternoon | went out again, this time to see Westminster, with its bridge
over the Thames, the Houses of Parliament, Big Ben and Westminster Abbey... As |
looked at these famous buildings, | felt that | was at the heart of modern England, just as
that morning | had been at the heart of English history when | was at the Tower.

(After L. Hill)

AyailOBaHHS
The Mouse
(after H. Munro)

As the train glided out of the station Theodore’s nervous imagination caught
some smelling of stable yard. Fortunately the only other occupant of the compartment, a
lady of about the same age as himself, was sleeping. The train was not to stop till the
terminus was reached and the carriage was of the old-fashioned sort that had no
communication with the corridor. And yet the train had hardly gained speed before
Theodore became aware that he was not alone with the sleeping lady; he was not even
alone in his own clothes. A warm, creeping movement over his back betrayed the
unwelcome presence of a mouse, that had evidently got in when he was trying to
harness the pony to get to the station. Wild shakes didn’t help to drive out the animal,
and soon Theodore understood that the only thing which would save him was

undressing.
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Blushing like a beetroot and keeping a watch on his sleeping fellow traveller, he
swiftly and noiselessly fastened the ends of his railway-rug to the racks in either side of
the carriage, so that a curtain hung across the compartment. In this improvised dressing
room he began to extricate himself and the mouse from his clothes. As the mouse
jumped to the floor, the rug also came down with a flap, and the awakened sleeper
opened her eyes. Theodore quickly picked up the rug and hid himself under it in the
further corner of the carriage. The woman was looking at him in silence. How much had
she seen? — Theodore asked himself.

“I think I have caught a cold,” he said desperately.

“I've got some brandy in my bag, if you could reach it for me,” said his
companion.

“No, thank you. Are you afraid of mice?” he asked, growing redder in the face.

“Why do you ask?”

“I had one inside my clothes just now,” said Theodore in a voice that hardly
seemed his own, “I had to get rid of it while you were asleep,” he continued.

“Surely one small mouse wouldn’t cause a cold,” she exclaimed gaily.

With every minute the train was rushing nearer to the station where Theodore
would be watched by a lot of eyes instead of the pair that watched him from the further
corner of the carriage.

“I think we must be getting near now,” the woman said. The words acted like a
signal. Like a hunted animal, Theodore threw aside the rug and struggled wildly into his
clothes. And all the time he was dressing, he felt an icy silence in that corner towards
which he dared not look.

The train slowed down and the woman spoke. “Would you be so kind,” she
asked, “as to get me a porter? It’s a shame to trouble you when you are feeling unwell,
but my blindness makes me so helpless at railway stations.”

I. Choose the right answer:
1. How old was the other occupant of the compartment?
a) younger than Theodore; c) about the same age as Theodore;

b) older than Theodore; d) exactly the same age as Theodore.
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2. When was the train due to stop?

a) in about an hour’s time; ¢) in some hours;

b) in the evening; d) not very soon.

3. What did Theodore initially do to get rid of the mouse?

a) jJumped; ¢) ran around the compartment;
b) shook himself; d) tried to catch it.

4. What did he use to improvise a dressing room?

a) a curtain; C) arug;

b) a blanket; d) a sheet.

5. When did the lady open her eyes?
a)when the partition fell down; c) when the mouse jumped onto her knees;
b) when Theodore was taking d) when the train jerked.

off his clothes;

6. What kind of treatment did the lady suggest for Theodore’s illness?

a) aspirin; ¢) whisky;

b) hot tea; d) brandy.

7.How did Theodore take the words “We must be getting near”?
a) like a joke; c) like a signal;

b) like a blow; d) like a challenge.

8.Why was the lady ashamed of asking Theodore to help her?
a)because she was shy by nature; c¢) she was ashamed of her blindness;
b) she had seen him naked,; d) because Theodore was unwell.

9. What did she ask Theodore to get for her at the station?

a) a cab; C) a porter;

b) a pair of glasses; d) a pony.

I1. Decide whether the following statements are true (T) or false (F):

1. Theodore had some straws on his clothes.

2. The train was to rush without stops.

3. The door from the carriage to the corridor was locked.

4. Theodore harnessed a pony to get to the station.
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5. He managed to divide the compartment into two parts.

6. The lady was afraid of mice.

7. The lady had detected something and was enjoying Theodore’s confusion.
8. The lady had much trouble with her legs, so she had to ask a porter to carry

her to a cab.

KonTposabHa podoTa 3 NPAKTHKH YCHOI'0 Ta MUCEeMHOro MmosJeHHs (YIIM)
[ variant
I. Translate into English using the Essential vocabulary:
1. Vcirocti BiAPI3HSIUCS OJIMH Bl OJTHOTO MAaHEPOIO OJISITaTUCS.
2. AHTOH HE TOTOJI)KyBaBCs 3 0aTHKOM, HE MOTOJKYBABCS TaKOX 3 MOTO OLIHKOIO
CUTYyallii.
3. 4 3 HeTepHiHHAM YeKaro, o0 11 CBSITO HACTAJO.
4. AnHHa HEBIIPUBHO JUBUJIACA HA MOIITAPS, 1 11 OTJs OYB TPIIIKU 3araJKOBUM.
5. HoBa  pobota He nyxe BIOPI3HAETbCA BiJ TNONEPeaHbOI (TIOPIBHSIHO 13
MOTIEPETHBOIO).
6. I[IpuxonbTe Bigpasy, KOJIU TIIBKU BaM Oyze 3pydHO.
7. TBi#i npui3a COPUYMHUB MEHI Macy HE3pyIHOCTEH.
8. BiH 3maBaBcs gye CXBHJIBOBAHUM, MOTO PYKH 3JIETKA APUKAIIH.
9. Ilpwm 3raami npo Te BuAoBHIne Mepi 3apurHymacs.
10.VY manroka 00JUTH TOPIIO 1 TyKe OOJIATH ByXa.
11.Pi3kuii 6116 y CIMHI HarajgaB oMy Mpo cTapy XBOpoOy.
12.11s 616;mi0Teka 30eperiacs y 100poMy CTaHi.
13.3a ymoBu, 110 TH 3’icu Kamry, Mu noinemo 1o Ixar6opo.
14.CxibKy CaHTUMETPIB CKiaaaroTh oauH Gyt? — 30,5 cm.
15./laBait migeMo A0 IMIHDKKS TOPH IIIIKH.
16.Jlikap mpornrcaB MEH1 MIKCTYpY BiJl KAIILJTIO.
II. Describe your last visit to the doctor’s.
Variant 2

I. Translate into English using the Essential vocabulary:
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. Xnomyuk 0e3mopaHo 03UpaBcs Ha BC1 OOKH.
. baTbKO HEBIAPUBHO AUBUBCS B OYl CHHY.

. baraTo nroaeit npuiuIM Ha TUIONTY MOJIUBUTHUCS HA apTUCTIB.

1

2

)

6. bepexwuce! [loTsar HaGmmKaeThCs 10 TUIATHOPMHU.

7. 51 3 HEeTepHmiHHAM YeKaro TOro, 00 OJep>KaTH BaIlIOTo JIUCTA.

8. Y nuTtunu OyB nyKe HEIACTUBUN BUTJIS, BOHA 3/1aBajlacs PO3ryO0JICHOIO.

9. YV itoro mormsiai ynTanacs HeIOBipa.

10. S ve Mmir 3a0yTH BUpa3y MOJUBY Ha HOTo 00IMYYi.

11. i xBapTHUpH BIAPI3HAIOTHCSA OJHA Bl OAHOI pO3TallyBaHHSIM KIMHAT.

12. ITimiTKH HOTOAUIINCS 3 [IUM JOBOIOM.

13. Moro criuHa crimpanacs Ha HOIYIIKY.

14. Ydenu1s noksasna rojioBy Ha pykd 1 3ajuiianacs y IbOMY IOJOKEHHI A0 KIHIIS
YPOKY.

15. Po3mimyiiTecs 3pyuHiiie!

16. J/IBa HE3HAWOMIIS BHITAJIKOBO HATPAITMIIM Ha CTOPOXKA.

17. JlomoMOXXr 1bOMY CTapoMy TMepeuTH ByIHIO, 1mobd ioro OyBa He 30uia

MalllhHa.

I1. Describe London and its well-known places of interest.

KonTpoabHa po6oTa 3 rpaMaTukn
[ variant
I. Translation work:
1. JIxeiiH pi3ko 3poOuiia Kpok Ha3aj, HeHaue modaunsia IpuBu.
Tu TyT ychoro nuiie apyruii 1eHb, a TOBOIUII ceOe Haue Xa3siiH.
[Ilo 6 s poOuna 6e3 Tede?!

To01 Bxke JaBHO Yac JSTaTH Y JIKKO.

o &~ W

SIk6u BM He OynaM NOBHICTIO CIiMi, TO BU BiApazy 0 moOaumiu, 110 BiH XOue
oOBecTH Bac HaBKOJIO maiblis (to twist smb. round one’s finger ).
6. He moxe OyTH, 11100 BiH IIe CKa3aB.

/. BiH HanoJsAraB Ha TOMY, 11100 HOMY JOTIOMOTJIH.
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8. Mu Gosutncsi, ik Ou HaM HE 3aTyOUTH TOPOTY.

9. Mu nocnimanu, o6 100paTucs T0A0MY A0 MPUXOTY TEMPSIBH.

10. 3 Bamu ynaya!

11. Sk mpuKpo, 1IO 1€ TPAMUIIOCS Y BAIly BIACYTHICTb.

12. byno 6 no6pe, siIkOW BH 3aBKIH1 MPUXOIUIN BYACHO.

13. [lIxoxa, 1m0 y AMTUHCTB1 MEHE HE BUMJIM YKOAHIM 1HO3EMHIM MOBI.

14. Woro momoBins He Gyna 6 Takoro HyIHOIO, SKOM BiH HaBiB Oinbine (aKTis.

15. Bin He moixaB OM Tyau y TOHM Bedip, sSIKOW 3HaB, IO HOro ToBapuia He Oyje
BIIOMA.

16. SIxOm HE aKIEHT, HIXTO HE CKa3aB O, IO BiH HE POCISHHUH.

17. SIxOu s mora, s 6 JicTajia BaM KBUTKH Ha 3aBTPAIIHIN KOHIIEPT.

18. SIxOu Bu Oynu 0OepexHIIIUM, BH O HE pO30HIN Ba3zy.

19. Yomy BU nUBUTECS Ha MEHE TaK, HEHAYe sl KaKy HEMpaBy?

20. SIxmmo BiH HEHAPOKOM TIPHiijie, CKaXiTh, IIOO BiH 3a4€KaB Ha MEHE.

I1. Modal verbs:

1. Je nitu? — BoHu, 1eBHO, II€ Y IITKOJTI.

2. Yowmy BiH He npuiiioB? — BiH, MabyTh, He 0JIep:KaB HAIIIOTO JIKCTA.

3. He moxe O0yTu, 1006 BiH cKa3aB BaM Taky pid. Bu ioro He 3po3yMiJiu.

4. Hesxe BiH 3aryOWB MOIO KHUTY?

5. He moxe OyTu, 1100 BiH 3a0yB 3aKpUTH BIKHO Nepej TUM, gk miTu. [leBHo, BiTep
PO3KpHUB HOTO.

6. Yomy BoHa He npuiinuia? Hesxe BoHa nepeaymana’?

/. Tu MIr OM KynmuTH MEeH1 110 KHUTY! TH 3HaB, 10 BOHA MEHI JIy>Ke MOTpiOHA.

8. Uwu He mornu O BU MPOJUKTYBATH MEHI ITI0 CTOPIHKY?

9. He Mir BiH NpuiiHATH Bac 3a 1HILIOTO.

10. S morua 6u Bac 3yCTpiTH, ajie He oJieprKalia Ballloro JIKCTA.

11. Bin, HameBHO, HE 3HAa€ MpO Baml Bix’i37, iHaKIIE BiH NPUWIIOB OW Bac
IPOBOJIKATH.

12. Ocs 1 ™1 HapemTi! Mu, meBHO, BXKe 1Ty TOAMHY YeKaeMO Ha Tebe.
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13. Tlo3aBuopa st MaB 3yCTpi4aTH MOIO CECTPY, ajie Miii TOMMHHKK, HATIEBHO, BIJICTaB,
1 51 3aIM3HUBCS.

14. Bu mornu 0 3 TaKUM K€ YCIIXOM 1 He TTUTATH JI03BOJTY!

15. Ile mano cratucs. HixTo He MIT 3am00IrTH IIbOMY.

16. 51 mana OyTH TaMm rouHy TOMY.

17. MapHO BM Tak XBWJIIOBAIKCS. Y C€ MPOUIILIIO BIAMIHHO.

18. 3amoxk Hisik He BiAKpuBaeThbes! TH, Bpemiri, Mir Ou MoJaroAuTy Horo!

19. S Bce-Taku 3po0IIIO 1€ T0-CBOEMY!

20. BiH cipoBOKyBaB MEHE BUKPUKHYTH IIi CJIOBA.

Il variant

I. Translation work:

1. bnarocnoBu Tebe ['ocop!

2. SIkOu BM TUIbKU TIPHUCIyXaJIUCS TOJ1 IO MO€I MOpaau, BU O Temep HE MalH Mpo
110 JKaJKyBaTH.

3. Sk Oum He mTOPM, MU MOTUIUBIM O O MaTeprKa 3a MOIITOIO.

4. JleHb 1 HIY BOHA NMPOBOAWJIA Yy TEIUIMI, HEHAYe 11 XKUTTS 3aJeXkano Big TOro,

3aIBITE UM Hi II€ IEPEBO.

Bwu tak 6araTo manure, HIOU-TO BU YAMOCH CXBHIJILOBAHI.

A naM’aTaro Bce sICHO, HEHAaYe 11e B1I0YJIOCS BUYOpA.

Baxato, HaM yac po3kJiacTu Oararrs.

© N o o

AxOu BoHa cka3ajia MEHI1 paHille, s He Bijgana 6 CBOIX HOTAaTOK Ha TaKWUW JTIOBTUM
Jac.

9. Bu 6 noMiTuiM 10 MOMUIKY, SIKOM BH OyJin OUIBLI YBaXHI.

10. Sxwii xxanb, 110 MU 3rasyid CTUIBKU Yacy JTapeMHO.

11. JKamp, 1110 BU HIYUM HE LIKABUTECH.

12. SIx6u HE cepito3HUI BUpaA3 HOTO 0OJINYYsI, MU CIIPUMAHSIIN O 11€ SK KapT.

13. llIxoxa, o MeHe He OyJI0 3 BaMH, KOJIM 1€ TPAMMIOCS.

14. 51 Bumararo, 100 BU OyiIH TyT PiBHO O BOCHMIil.

15. 4 Gorocst, sk OM BaM HeE 3aBaJIUTH.
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16.
17.

18.
19.
20.

S xaxy Bce 11e, 1100 BU MEHE 3PO3yMLIH.

Bona 3anpononyBana, mo0 My Craiy 3 BiTYUHEHUM BIKHOM, aje s Oostacs, sK
OU HE 3aCTYIUTHUCH.

Bin HamosnsAraB Ha TOMY, 1100 HOMY TOTIOMOTJIH.

S mpononyto, 1100 BU 3pOOKMIIH 111 BIPAaBH BIOMA.

[Ilo 6 BiH HE Ka3aB, BU HE MOBUHHI HOMY BIPUTH.

I1. Modal verbs:

1.

ok~

© © N o

[IpuxoapTe Kpame y cyO0oOTy, M0 ITSTHHULI S5, MOXJIHMBO, I€ HE OTPUMAIO
BiATIOBiI.

XTOCh 3aX0JIUB JI0 Bac ChOrojH1 BBeuepi. - Lle, meBHo, OyB Miil ToBapuIl.

51 He MOy 3HAWTH CBOTO 301IMTa. — MOXKIIMBO, BU 3a0yJid HOTO BIOMA.

Bona, HarieBHO, HE IMTOMITHIIA IT1€1 IIOMUJIKH.

HamneBHo, Oys0 my’ke Mi3HO, KOJU 5 TIOBEPTABCS JIOJAOMY: BYJHIN OyJId 30BCIM
MOPO>KHI.

Ile OyB ocTaHHiil aBT0OYC. Tenep Bam MpUAAETHCS 1TH 10 CTAHIIIT MIIITKH.
HameBHo, BOHA oTpuMaa HEMpUEMHY 3BICTKY. BoHa Taka mpurHiueHa.

MapHo Bu Tak nocrimanau. Y Bac 0yJio JOCUTh Yacy.

Tu morna 6 3arenedonyBaTH 1 ckazaTH, 110 3aTpuMaciics! Mu Tak XBHIIIOBAJIHCS.

. 1 mayia 6yTH TaM roJIMHY TOMY.

. Bu manu 6 B3sTH 10 yBaru Bci nogpoOuIll, KOJIX BU OOrOBOPIOBAIIU 1€ TUTAHHS.
. it Hamaranucs BIAKPUTH JBEPI, ajie BOHU HisIK HE BITUUHSIIUCS.

. Mu Maso He CIi3HWIKCS Ha TOTST.

. Tu HIKyau HE Tienl, 10K He 3poOuI ypoku!

. Momy 6Ginblne Hikomy He cyauiuocs i moGadmTH.

. Tu mir Ou 3 TaKUM K€ YCIIXOM 1 HE pOOUTH I[LOT'O 30BCIM!

. JIuct, oueBUIHO, TaK 1 HE JIHIIOB 10 HHOTO.

. o 31 mHOMO OymE?

. Hema 4oro 0yso yekatu Ha Hei. BoHa Bce 01HO He mpuiia.

. $1 mixOuB #oro cka3aTtu il PO CBOI MIJIaHU.
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TPETIN KYPC

losopinna i nucemo. OOCSAT CIOBHHMKA JJiI TOBOPIHHS 1 MUCHbMAa, pa3oM 13

JIEKCUKOIO TIEPIIOro 1 APYyroro pokiB HaBuaHHs, ckiamgae 2500-2600 wHaBuanmpbHUX
nekcuyHuX oxuHunb (1800-1900 cimiB), sKi TOJOBHMM YHWHOM HaJie)kaTh [0
3arajibHOJIITEPATypPHOrO IIapy 1 MaloTh Yy CBOEMY CKJIaJi MIHIMAJIbHO HEOOXITHY
KUTBKICTh OJIMHULIb PO3MOBHOT 1 KHMYKHOT JICKCHKH.

Ayoirsannsa i uumanns. CIOBHHK JJIi YATAHHS 1 ayJIIOBaHHSI 3a BECh KypC

HaBuyaHHA Hamuye y cymi 1700-1900 ciiB B OCHOBHUX, HenepupepiiHuX, 3HaYEHHSX, a
TaKO0K HalOUIbII BKUBaH1 (hpa3eosIori3MH, SIK1 CKIAAAt0ThCA 13 [IUX CIIiB.

Dinonociunuyl _ananiz mexcmy. CIOBHUK I (DUIOJOTIYHOTO aHalli3y TEKCTY

0a3yeTbcsl HAa OCHOBHUX JIHIBICTUYHHMX TEpMIHAxX, $SKI TOB’Si3aHI 3 YMIHHSM
pO3IMi3HABATH B OPUTIHAIILHOMY XYJI0XKHBOMY TEKCTI THIH PO3MOBIJI (aBTOPChKa MOBA,
MOBa MIEPCOHAXKIB, HEBIACHO-TIPSMa MOBA, TIEPEeIOpPyUYEHa PO3IOB1/Ib), BUBHAYATH BUIU
TpomiB, TeMy Ta iJ€l0 TBOPY, TMOOYJAOBYy HOTro CIOXKETY (EKCIO3UIliI0, 3aB’SI3KY,

PO3BUTOK 11, KyJIbMiHAIII10, PO3B’A3KY).

MOBJIEHHEBA TEMATUKA TPETHOI'O KYPCY
[Ipobnema BibHOTO Yacy. Jlo3BLLIS.
KinemaTorpad y *uTTi mtoguHu. Miil yato01eHUil KIHOAKTOP.

OOroBOpeHHS Ta3eTHUX CTATCH.

> w e

Cucrema ocBitn O6’enqnanoro KopomiBcTta. IIpoOiemu cydacHOi IIKOJIU B

VYkpaiHi Ta B KpaiHax, MOBa SIKUX BUBYAETHCS.

o1

BuxoBanHs miTei (IICHX0I0T0-TIeAaroriyHi MATaHH ).

6. MucrenrBo y >kutTi droauHu. JKuBOMHUC Ta 0Opa3oTBOpPUE MUCTELTBO B
VYkpaiHi 1 B KpaiHax, MOBa KX BUBUYAETHCS. Y CIABJICHI XYJOKHUKU CBITY.

7. TlouyTTs Ta eMOIIii JIOIUHHU.

8. Pucu xapakrepy mozei. HamioHaibH1 0COOIMBOCTI XapakTepy.

9. Jlropuna 1 mpupona. ExonoriyHa cutyariiss B YKpaiHi 1 B KpaiHax, MOBa SKHX

BHUBYA€ETHCA.

38



© ©o N o gk~ W DN PE

N N N NN P PP PR R R R R
A 0O N b O ©O 0 N OO O p WO N P O

I'PAMATHUYHUN MATEPIAJI JUISI 3ACBOEHHS HA TPETHOMY
KYPCI
[TimmeT Ta 3ac00M HOTO BHpPAKEHHS.
[Tpucynok. IIpoctuii Ta CKIIageHU MPUCYHOK.
Cknaaenuii iMeHHUM Tipucyaok. [Ipeaukar.
CkiazieHuit T€CIIBHUNA MPUCYAOK.
CknaaeHuit qiecaiBHUN MOJAIBHUN TTPUCYIOK.
CkuaieHuid J1€CTIBHUM aCIEKTHUN MTPUCYIOK.
Miiliani TUIIM TIPUCYIKA.
VY3romkeHHs npucyaKa 1 mjameTa.

Jlonatok Ta 3aco0u Ooro BUPAKEHHS.

. [IpsimMuii 1 HEIpsIMUIA JTOJIATOK.

. CKIIaIHAI TOJATOK.

. O3Ha4yeHHs Ta 3ac00M MOr0 BUPAXKEHHS.

. [Ipuknanxa.

. O6craBuna. Knacudikaiist TumiB oOCTaBHH.

. CkitanHoCcypsiiHe peueHHs. Tumu 3B s3Ky.

. CxknagHOMmIpsiTHE peUSHHS.

. [linmeToBe miIpsigHE pEUEHHS.

. [IpucynkoBe miapsiHe peUCHHS.

. JlonaTkoBe miapsiAHEe peUeHHS.

. O3HauanbHe MAPSIHE PEUCHHS.

. O0GcTaBUHHI TAPAIHI PEUCHHS 3 00CTAaBHHAMH Yacy 1 MICIIA Jii.
. O6cTaBUHHI TiAPSAHI pEUCHHS 3 00CTaBUHAMU MIPUYUHU 1 METH.
. YMOBHI 1 10MyCTOBI HiAPSAIHI pEUCHHS.

. [ligpsimHi 3 06cTaBUHAMU HACTIAKY 1 CIIOCOOY Aii.

25.
206.

[TopiBHsIBHI MIAPSIHI PEUSHHS.

BcrasHi ciioBa.

39



BUMOI'M 10 BOJIOJAIHHA JJEKCUYHUM MATEPIAJIOM HA
TPETBOMY POILIl HABUAHHAI.
A. T'oBopiHnHst

1. BeneHnns miamory-amcKycii, aianory-0eciam mpoOJIeMHOTo XapakTepy 3T1IHO
TEMAaTUKA 3 YCHOTO MOBJICHHS KypCy Y 3ajJlaHiii KOMYHIKaTHBHIA cdepi 1
CUTYyaIlli CIUIKyBaHHS.

2. PedepyBanHs npouynTaHux abo MpOCIyXaHUX OPUTIHATBHUX TEKCTIB Y 3a/1aHii
MOBJICHHEBIN CUTYaITIi.

3. BupaxkeHHs cBo€i AyMKH 3 BHUKOPHUCTAHHSAM JIOTIYHUX JOKa3iB IIOJO
MIOCTaBJICHOI MPOOJIEMH, TEMU, CUTYyallli Y (hOpMI ONTUCY, PO3MOBIIL, PO3AYMY.

4. Anami3 cniB 0a30BOro CJIOBHHMKA 3 BHU3HA4YeHHSIM cdepu iX BXKHUBaHHS 1
BJJACHUMHU TMpUKIagaMud (3riIHO 3 miapydHukoMm “IIpakthuHuii  Kypc
anrmiicbkoi Mo mist I kypcey min penakiiero B.Apakina).

5. UwuranHs Brojoc (BUpa3Ho, JOTIYHO NMPABUIILHO) HABYAJILHUX TEKCTIB 1 TEKCTIB
MIKIJIbHUX ITOCIOHUKIB JUIST 7-8 Ki1aciB.

6. Busnauenns mig yac BuBuYarodoro yurtaHHs (2000-2500 gp. 3H.) TemMu Ta
KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy aBTopa.

/. AHOTyBaHH$ ra3eTHUX MaTepialliB HA aHTJIIMCHKIM MOBI.

b. IIncsMmo

l.HanucanHs pi3HUX BUAIB AMKTaHTIB (opdorpadiyHoro, BUIbHOTO, TBOPUOTO) Y

Mexax Jekcuunoro minimymy I-III kypcis.

2.HamnucanHs nepeka3y NpociyXaHOTO TeKCTY.

3. BupaxkeHHS CBOiX AYMOK, KOPUCTYHOYHCH PI3HUMU MOBJICHHEBUMHU (hOpMaMU —
TOJIOBHUM YHHOM PO3TyMOM.

4. HamucanHs AOMOBI1 3T1THO 3 TEMATHKOIO KYpCY.

5. Cxiaga"Hs TEKCTY KOPOTKOTO UM PO3TOPHYTOTO TOBIIOMIICHHS y 3aaHii
MOBJICHHEBIN CUTYyaIIii.

6. PedepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS TEKCTIB CYCIUIHBHO-TIOJIITUYHOT'O XapaKTepy.

7. BenenHs 3anuciB JIEKIIN Ta JOIIOBIAEH aHTIIIHCHEKO MOBOIO.

8. BumnpapieHHs JTEKCUYHUX, TPaMaTUYHUX, OopdorpadiuyHIX TOMUIIOK.
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PEKOMEH/IOBAHI 3ACOBU IIEPEBIPKHM PIBHA ITIII'OTOBKU
EKCTEPHIB I CTYAEHTIB-3AO4YHUKIB HAIIPUKIHII TPETHOI'O
POKY HABYUAHHAA

V cemectp, VI cemecTp
IucsMoBi poGoTH

1. TBopuuii mepexkas 0JJHOPa30BO MPOCIyXaHoro Tekcty oocsrom 2500-3000 ap.
3H. O6csr pobotu — 400 ciiB. Yac BUKOHAHHS — 2 aKaJieMI4H1 TOJIUHH.

2. BumpaBnenns 10 JeKCHYHHMX, TpaMaTHYHUX, opdorpadidyHUX MMOMUIOK 3
nosicieHHsIM. O0csr tekcty — 180-200 nmoBHO3HayHUX ciiB. Yac BUKOHAHHS —
30 XBUIMH.

YcHuid icnuT

1. BuByaroye 4YWUTaHHA XYyJIOKHHOTO ab0 CYCHUIBbHO-TIOJITHYHOTO TEKCTY
o6csirom 2000-2500 np. 3H. 3 MOAAIBIIMM BU3HAUYCHHSIM TEMH, 171€1, €JIEMEHTIB
oOyZ0BH CIOXKETY.

2. becina i3 CTyaeHTOM-TIaApTHEPOM 33 TEMATHKOIO Kypcy (6€3 MiATOTOBKH).

3PA3KM KOHTPOJIbHUX 3ABAAHGB JIJIA ITEPEBIPKU PIBHA BOJIOAIHHA
PI3HUMU BUJAMU MOBJIEHHEBOI AISIJIBHOCTI HA TPETbOMY KYPCI
Opdorpadgiyanii TMKTAHT
Memory

If you don’t use your arms or legs for some time, they become weak; when you
start using them again, they slowly become strong again. Everybody knows this, and
nobody would think of questioning this fact. Yet there are many people who do not
seem to know, that the memory works in the same way. When someone says that he has
a good memory, he really means that he keeps his memory in practice by exercising it
regularly, either consciously or unconsciously. When someone else says that his

memory is poor, he really means that he does not give it enough opportunity to become
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strong. The position is exactly the same as that of two people, one of whom exercises
his arms and legs by playing tennis, while the other sits in a chair or a motorcar all day.

If a friend complains that his arms are weak, we know that it is his own fault. But
if he tells us that he has a poor memory, many of us think that his parents are to blame,
or that he is just unlucky, and few of us realize that it is just his own fault. Not all of us
can become extremely strong or extremely clever; but all of us can, if we have ordinary
bodies and brains, improve our strength and our memory by the same means — practice.

Have you ever noticed that people who cannot read or write usually have better
memories than those who can? Why is this? Of course, because those who cannot read
or write have to remember things: they cannot write them down in a little notebook.
They have to remember dates, times and prices, names, songs and stories; so their
memory is the whole time being exercised.

So if you want a good memory learn from those who cannot read: practise

remembering.

Marepiaa a1 nepekasy
A special occasion
(After Joyce Cary)

The nursery door opened and Nurse’s voice said in the sugary tone which she
used to little girl guests, “Here you are, darling, and Tommy will show you all his toys.”
A little brown-haired girl, in a silk party frock sticking out all round her legs like a
lampshade, came in at the door, stopped, and stared at her host. Tom, a dark little boy,
aged five, also in a party suit, blue linen knickers, and silk shirt, stared back at the girl.
Nurse had gone into the night nursery, next door, on her private affairs.

Tom, having stared at the girl for a long time as one would study a curiosity, rare
and valuable, but extremely surprising, put his feet together, made three jumps forward
and said, “Hullo.”

The little girl turned her head over one shoulder and slowly revolved on one heel,
as if trying to examine the back of her own frock.. She then stopped suddenly, brushed
the hem with her hand, and said, “Hullo.”
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Tom made another jump, turned round, pointed out of the window, and said in a
loud voice something like “tranky tweedle”. Both knew that neither the gesture nor the
phrase was meant to convey a meaning. They simply expressed the fact that for Tom
this was an important and exciting, a very special occasion.

The little girl took a step forward, caught her frock in both hands as if about to
make a curtsy, rose upon her toes, and said in a prim voice, “I beg your pardon.”

They both gazed at each other for some minutes with sparkling eyes. Neither
smiled, but it seemed that both were about to smile.

Tom then gave another incomprehensible shout, ran round the table, sat down on
the floor and began to play with a clockwork engine on a circular track. The little girl
climbed on a tricycle and pedalled round the floor. “I can ride your bike,” she said.

Tom paid no attention. He was trying how fast the engine could go without
falling off the track.

The little girl took a picture book, sat down under the table with her back to Tom,
and slowly, carefully, examined each page. “It’s got a crooked wheel,” Tom said,
“that’s what it is.” The little girl made no answer. She was staring at the book with
round eyes and a small pursed mouth — the expression of a nervous child at the zoo
when the lions are just going to roar. Slowly and carefully she turned the next page. As
it opened, her eyes became larger, her mouth more tightly pursed, as if she expected
some creature to jump out at her.

“Tom.” Nurse, having completed her private business came bursting in with the
air of one restored to life after a dangerous illness. “Tom, you naughty boy, is this the
way you entertain your guests? Poor little Jenny, all by herself under the table.” The
nurse was plump and middle-aged; and old-fashioned nanny.

“She’s not by herself,” Tom said.

“Oh, Tom, that really is naughty of you. Where are all your nice manners? Get
up, my dear, and play with her like a good boy.”

“I am playing with her,” Tom said, in a surly tone, and he gave Nurse a sidelong

glance of anger.
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“Now Tom, if you go on telling such stories, | shall know you are trying to be
naughty, get up now when I ask you.” She stopped, took Tom by the arm, and lifted him
up. “Come now, you must be polite, after you’ve asked her yourself and pestered for her
all the week.”

At this public disclosure, Tom instantly lost his temper and yelled, “I didn’t — |
didn’t — I won’t — I won’t.”

“Then I’ll have to take poor little Jenny downstairs again to her mummy.”

“No—Nno—no.”

“Will you play with her, then?”

“No, I hate her — I never wanted her.”

At this the little girl rose and said, in precise indignant tones, “He is naughty, isn’t
he?”

Tom flew at her, and seized her by the hair; the little girl at once uttered a loud
scream, kicked him in the leg, and bit his arm. She was carried screaming to the door by
Nurse, who, from there, issued sentence on Tom, “I’m going straight to your father, as
soon as he comes in.” Then she went out, banging the door.

Tom ran at the door and kicked it, rushed at the engine, picked it up and flung it
against the wall. Then he howled at the top of his voice for five minutes. He intended to
howl all day. He was suffering from a large and complicated grievance.

All at once the door opened and the little girl walked in. She had an air of
immense self-satisfaction as if she had just done something very clever. She said in a

tone demanding congratulation, “I’ve come back.”

3pa31m 3aBJ1aHb HA BUIIPABJCHHA MOMUJIOK
I variant
You wasn’t right acting like that.
You will have to explain us this rule.
The doctor said him to keep to a diet.

The father abruptly opposed to our plan.

o B~ w0 DdpE

The chief suggested us to camp in the field.
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6. Are you sure in this statement?

7. The clever fox evaded from the hunters.

8. You haven’t answered on my question yet.

9. Keep silence! Start to read.

10. His words suggested that we shall read the article.

11. The family made him to obey.

12. You are not guilty in the crime. | am not accusing you in it.
13. I shalln’t listen your story.

14. Amn’t I right? I have given you many advices.

Il variant
Nick was made do that work.
His words were such soothing.
I can’t let you to do this mistake.
Much people like classical music.
Aleck was so smart boy.
Nicholas asked don’t interrupt him.
Why to make fuss about him?

May | see another maps, please?

© 0o N o g A~ w N E

He was good writer.

10. ’'m such person who don’t like music.

11. The teacher wasn’t agree with the class.

12. Stop to write. Put up hands those who has just finished the composition.
13. I need in your understanding very much.

14. Tell me, please, what have you read for today.

YETBEPTUU KYPC
3aBaaHHs YETBEPTOrO0 POKY HABYAHHS IOJIATAE Y AKICHOMY BJIOCKOHAJICHHI BMiHb
Ta HABUYOK TMPAKTHUYHOTO BOJIOAIHHS AaHTJIINCHKOIO MOBOIO, OCHOBU SIKUX OYJIO

3aknazeno Ha [-III kypcax.
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l'o6opinna. AKTUBHUN CIOBHHMK CTYJIEHTIB MONOBHIOETHCS 800 J€KCHUHUMU
OJIMHHUIISIMH, SIKI BiOOpaxaroTh TEMAaTHKy AAHOTO POKy HaB4aHHSI. OcoOMMBY yBary
HEOOX1THO TPHUAIIMTH HEMIATOTOBJICHOMY MOBJeHHI0. [l vac poboTtu Ham HUM
3ay4aeThCs MpoOIeMHe 0OTOBOPEHHS MPOUYUTAHUX a00 MPOCTYXaHUX TEKCTIB.

JI1si moianpioro yJI0OCKOHaJI€HHS MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI PEKOMEHIYIOThCS
Taki GopMu poOOTH, SIK JIOMOBIJAI Ta TOBIJOMJICHHS Ha TeAaroriyHi, KpaiHO3HaBHi,
miTepaTypHi Temu, pedepyBaHHS TEKCTIB 13 3alyd4CHHSIM €JIEMEHTY apryMEHTaIlli.
CTyAeHT MOBUHEH YMITH BUKIIQJATH JOKA30BO, 3 YpaxXyBaHHSAM IO3HIIil TOTO, 10 KOTO
3BEpHEHO BUCJIOBIIIOBAHHS, CBOIO IYMKY 3a 33JJaHOI0 TEMOIO, MPOOIEMOI0, CUTYAIII€TO,
BUKOPUCTOBYIOYM MPU LIOMY Takl (HOPMHU, SIK OMHUC, PO3AYM, PO3NOBIIb.

PoGota Haj AiasioriYHUM MOBJICHHSIM Ma€ MPOXOAUTH y (GopMi JTUCKYCIH 1
npoOjemMHux Oecisl 3a IPOYUTAHUMHU TEKCTAMH, MEPErNISIHYTUMH (LIbMaMH, a TaKOXK
BIIMIOBITHO CYCITUTBHO-TIONITUYHIN Ta KpaiHO3HABY1M TEMAaTHIl KypCy.

Ayoditoeanns. 3Ha4HO OUIbIIE Yacy MOBUHHO BIBOJAUTHCS JIJISl MPOCITYXOBYBaHHS
ayJlI0TEKCTIB CYyCHUIbHO-MOMITUYHOIO, MEJAroriYyHOr0 Ta KPaiHO3HABYOIO XapakKTepy.
3HauHa repeBara HaJaeThCsl OPUTTHATBHIM HaBYAIBHUM 1 XYJ0KHIM Bifieodiibmam 3 ix
MOAAIBIIMM OOTOBOPEHHSM Ta IHTEPIPETAIIELO.

HampukiHili 4eTBepTOro Kypcy CTYACHT TMOBHUHEH PO3YMITH ayJiOTEKCTH, SIKI
B1IOOpaKalOTh Pi3HI (PYHKINIOHAIBHI CTUIl 1 cepu CHIIKyBaHHS, 13 MIBUIKICTIO
BiATBOpeHH: 240-250 cknaaiB 32 XBUIUHY. TEKCT CIIyXaeThCsl OJJMH pa3 1 MOKe MICTUTH
4% He3HaWOMHUX CJiB, MTPO 3HAYCHHS SKUX MOXHA 3J0rajgaTtucs, a Takox 2%
He3Hailomux ciiB. Yac 3ByyaHHs1 — 6-8 XxBuUIMH. 3anuc Mae OyTH 3pOOJICHUM HOCISIMU
MOBH.

Yumanns. Ha nanomy ertami BiAOYBa€ThCsl yJOCKOHAJNEHHS yMiHb 1 HaBUYOK
O3HAMOMJTIOIOYOTO, TEPETISA0OBOTO Ta TMOIIYKOBOTO YUTaHHA. HOBUM BUIOM poOoTH €
pedepyBaHHS aHTITINCHKOIO MOBOIO TEKCTIB, TPOUYNUTAHUX PIAHOIO MOBOIO. CTyJIEHT Mae
BOJIOAITH O3HAWOMIIIOIOUMM YHUTaHHSIM 13 mBuAkicTio 800 1ap. 3H. 3a XBHIUHY,
NeperyisiZIOBUM 1 TMONTYKOBUM YHUTaHHSIM — 13 mBUAKICTIO 1400 np. 3H. 3a XBWIMHY.
BoaHoyac cTyneHT Ma€e yMITH YUTaTH BUPA3HO BrOJIOC OPHUTIHAIBHHUM TEKCT OyAb-sSKOT

CKJIaJIHOCTI, & TAKOK TEKCTH MIKUIbHUX MIAPYYHHUKIB.
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Ha deTBepTOMY KypCl MOUMHAIOTHCS 3aHATTSA 3 IHTEpHpeTanii Tekcty. O0’ekTamu
1HTepIpeTanii €: 0cOOMCTICTh MUCHbMEHHHMKA, MOTO CBITOIJISIN, iCTOpHYHI (akTu Ta ix
B1JIOOpaXeHHS y TEKCT1, MpoOeMaTHKa TBOPY, CIOKET 1 KOMIO3HIIiiiHA Oy 10Ba TEKCTY,
1IeHO-TeMaTUYHUI 3MiCT, 00pa3u AIMOBHX 0CIO, XapakTep MOBJIEHHEBUX 3aco0iB,
HAllJIECHUX Ha peali3alil0 KOHKPETHOrO0 KOMYHIKATUBHOTO  3aBaaHHsg. g
iHTeprpeTalii 0a)kaHo 3ajdydaTd He TUIBKM IMPO30B1 XYJ0XKHI TEKCTH, a W IMOETUYHI
TBOPHU, II’€CH, YPUBKHU 3 MyOIIIIUCTUUYHUX MPAIb.

Iucemo. J1ns pO3BUTKY MHCEMHOTO MOBJIEHHSI BUKOPUCTOBYETHCS pedepyBaHHS
Ta aHOTYBAaHHsS TEKCTIB SIK Ha 1HO3€MHINA, Tak 1 Ha piAHIA MOBi. PekomeHmoBaHO
HaIlMCaHHA TBOPIB, 3allKC JIEKLIA 1 JOMOBiEW Ha aHIIMCHKIA MOBI. 3HauHa yBara
NPUAUISETBCS CTWIICTUYHOMY OGMOPMIICHHIO MOBH, il BIJNOBIIHOCTI MEBHIN cdepi
CHiNKyBaHHA. Bupaxaroun cBOi TyMKH MHUCHMOBO, CTY/IEHT MOBHHEH KOPUCTYBATHUCA
BCiMa MOBJICHHEBUMHU (popmMamu, aje OUIBIIO MIpOI0 — po3ayMoM (TIpU HamMCaHH1

TBOPYMX IMEpeKasiB ab0 TBOPIB Ha JITEPATYPHI 1 M€JarOri4Hl TEMH).

MOBJIEHHEBA TEMATUKA YETBEPTOI'O KYPCY
Buma ocgita y CIIIA.
3akononaBua cucreMa Crnonyuenux IlltaTiB AMepuku.

Kuwuru, siki mu o6upaemo. Miit ymoOneHui TiTepaTypHHii KaHp.

> w e

Miii ynro0ieHuil MUCbMEHHHMK (MOET), MOro >KUTTEBHM HUIAX 1 TBOpYE

HaaOaHHS.

o

JItoquua 1 my3uka. PO3BUTOK My3uKkH y OaraToHalioHaJIbHUX KpaiHax.

6. Miii ymoOneHui My3U4HHUIA &KaHp, 1ICTOPisl HOr0 BUHUKHEHHS Ta €BOJIIOLIS
PO3BUTKY.

/. Miii ynto6sieHnii BAKOHABELb, HOTO YKUTTEBUH ILISAX 1 TBOPYICTS.

8. “Baxki miTu”: nUIAXW BUPIIEHHS MpoOiemu. BuxoBaHHs JiTel y pOJIMHI.
O00B’s13kM OaTHKIB.

9. 3aco6u MacoBoi iHbopMaIlli y >KUTTI JHOIUHH.

10. Tlo3uTtuBHMIT 1 HEraTUBHUN BIUIMB TenebaueHHd Ha (QopMyBaHHSA

XapaKkTepy AUTUHHU.
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9.

11. Mos ynto0eHa Tenenporpama.

12. Tpamumii Ta cBsTa. 30€peKEHHS HAPOIHUX TPATUIIINA Y CYJaCHOMY CBITI.
13. PoaunHue xutTs. B3aeMuHU MK 4jieHaMH POJUHHU.

14. BruuB coriaibHUX 3MiH y CyCNUTBCTBI HA POJAUHHE KUTTA.

15. MaitOyTHs mIKiJbHA MMPaKTHKA.

BUMOI' 1O BOJIOAIHHA JJEKCUYHUM MATEPIAJIOM HA
YETBEPTOMY POIIl HABYAHHAI.
A. T'oBopinns
Benenns Gecinu abo auckycii mpoOJIEeMHOTO XapaKTepy 3a TeMaTHKOI KypCy.
Jloxa3oBe BUKJIQJICHHS CBOIX JYMOK IIIOJI0 3aJaHO01 TeMH, MPOOJIeMH, CUTYyallil
3 BUKOPUCTAHHIM TaKUX 3aC001B BUPAKEHHS, SIK OTHC, PO3IOBIb, PO3IYM.
AHami3 ciiB 0a30BOTO CJIOBHUKA 3 BHU3HAYEHHSM cCQepu iX BXKUBAHHS 1
BJIACHUMHU TpukiagamMud (3rigHo 3 migpyyHukom “IIpakTtuunHuil  Kypc
anrmiicekoi Mo st [V kypey min penakiieto B.Apakina).
BucnositoBaHHsS apryMEHTOBAHOTO CYJKEHHS IIOJ0 OCHOBHOI MpoOsiemu,
T, AiHOBHUX 0C10, MOBHM 1 CTHJIICTHYHHMX OCOOJIMBOCTEH MPOYHUTAHOTO abo
MPOCTYXaHOTO TEKCTY YU MEPETNITHYTOTO KIHODUIEMY.
[HTeprpeTaniss XyA0XKHBOTO TEKCTY Ha PIBHI 3HAYEHHA 1 3MICTY 3a BCIMa
00’ekTamMu, Tiepe0aYeHUMHU JaHUM BHIOM aHaJi3Yy.
BupasHe 4uTaHHA BroJIOC OPHUTIHAIBHOIO TEKCTy a00 TEKCTy UIKUIbHUX
HiAPYYHHUKIB.
Ycue pedepyBaHHS ra3eTHHX MaTepialliB Pi3HOTO XapaKTepy HA aHTIIHACHKIN
MOBI.
PedepyBanHs aHTTIIICHKOI0O MOBOIO Ta3€THUX MaTepialiB, HAMMCAHUX PITHOIO
MOBOIO.

AHoOTAIIS Ta3€THUX CTaTEH.

10.Ananrtanis XyI0KHBOTO TEKCTy HAJsl CTaplIMX KiaciB CEpeaHbOI MIKOIH 3

IPOBEJICHHSIM JIIHTBOKPAiHO3HABYOI'O aHAJI3Y.
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11. CxamanHs TUKTOPCHKOTO TEKCTY J0 KIHO(IIbMY.
12. TIpoBeaeHHS MIKPOYPOKIB 3a 3aBIaHHSM BUKJIaaya.
b. IIucemo
1. HamucaHHs TOTIOBiACH HA aHTTIMCHKIN MOBI.
2. HanumcanHs TBOpUOTro nepekasy (TBOPY) Ha JIITepaTypHi Ta MeJaroriudi TeMHu.
3. IlucbMoOBe aHOTYBaHHS JIITEPATyPH 32 CIICIIaTbHICTIO.
4. TlucbMoBa afjanTailisg JITEPATYpPHOTO TEKCTYy N0 PIiBHS HOro pO3yMiHHS

yuHsMu 8-9 knacy.

PEKOMEH/IOBAHI 3ACOBU ITIEPEBIPKHU PIBHA ITIJAI'OTOBKHA
EKCTEPHIB I CTYJEHTIB-3AOYHUKIB HAITPUKIHII YETBEPTOI'O
POKY HABUAHHA

VII cemectp, VIII cemecTp
IMucsmoBI podoTH
1. Tlepeka3 aHIIIHCHKOIO MOBOKO OJHOPA30BO IPOCITYXaHOTO (IIPOYUTAHOTO)
TEKCTY PiTHOIO MOBOIO i3 BiIacHUM KoMeHTapeM. Oocsr — 2400-2500 ap. 3H.
Yac HanrcaHHs — 2 akajgeMivHi TOJUHHU.
2. TlucemoBa aganTariis aiTepaTypHoro tekcry oocsirom 130-150 moBHO3HAUHMX
CJIIB 70 PiBHA KOTO PO3YMIHHS Y4HsAMH -9 Kiacy.
YcHuii icnuT
1.BuBuaroue ynTaHHS GpParMeHTy 3 OPHUTIHATIBLHOTO XYA0KHBOTO TBOPY LIS
nomairHboro yntanus (2500-3000 ap. 3H.) 3 MOJABIIOK 1HTEPIIPETALIIEI0
YPUBKY 3 €JI€eMEHTaMH JIIHTBOCTHUJIICTUYHOTO aHai3y 1 BIACHOIO OI[IHKOIO
MIPOYUTAHOTO.
2.becina 3a ogHi€IO 13 TPoOIEM TeMaTHKH Kypcy (0e3 MmiAroTOBKHM). AHaI3 CIIiB
0a30BOTO CIOBHHUKA KYPCY.

3.PedepyBanHHs aHTIIHCEKOI0 MOBOIO TEKCTY, HAITUCAHOTO P1THOO MOBOI0. OOCsT

tekcty — 2000-2500 ap. 3H.
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3PA3KU KOHTPOJIbHMX 3ABJIAHbD JIJIA ITEPEBIPKU PIBHA BOJIOAIHHA
PI3HUMU BUJIAMU MOBJIEHHEBOI JISIJIBHOCTI HA YETBEPTOMY KYPCI
MarepiaJj 1J151 TBOPYOTo nepeKasy
AMepuKaHIIsIM, SIK1 3arMHYJIH 32 [cnaHito
(the Ukrainian translation of “On the American
Dead in Spain” by E. Hemingway)

[i€i HOUY1 3aru6IIl CIUIATH Y X0J0AHIM 3eMJi B Icnanii. CHIT 3aMiTae OJMBKOBI rai,
3a0MBA€THCSI MK KOpIHHSAM JiepeB. CHIT 3aHOCUTH MaropOKu 3 JOIIECYKOI 3aMICTh
HaarpoOka. Tam, 1€ BCTUTIIN MTOCTaBUTH Aomiedkn. OJUBKOBI IepeBa CTOSATH OTOJICH] Ha
XOJIOZIHOMY BITpY, TOMY IO HIKHI TUIKH Oysi0 oOpyOJeHO Jisi YKPUTTS TaHKIB, 1
3aru0Jii CIUIATh Y XOJOAHINA 3eMJIl cepell HEBUCOKHMX MaropOkiB Haja Xapamoro. byro
XOJIOJIHO Y JIFOTOMY, KOJIM BOHM TIOMEPJIH, a 3 TUX Mip BOHU HE TIOMIYalOTh 3MIHU MOPHU
POKY.

JIBa poku MHUHYNO 3 THX THip, K OaTanbiloH iMeHl JIIHKOJIbHA YOTHPU 3
MOJIOBUHOIO MICSII YTPUMYBAaB BHUCOTH XapaMu, 1 Mepill aMepHUKaHIll, SKi Majyd Tam,
JIABHO BYKE CTAJIN YACTKOIO 1CHAHCHKOT 3€MIIIL.

[{i€i HOU1 3arubIIl CIUISATH Y XOJIOAHIM 3emuti B IcmaHii 1 mpOCIUIATh YCIO XOJIOAHY
3UMY, JOKA 3 HUMHU Pa3OM CIHTh 3eMJis. AJie HaBECHI MPOUIYTh JOIII, 1 3€MJIsl CTaHE
pUXJIOIO 1 Teriot. Bitep 3 miBAHSA M’sIKO OBl€ nmaropOoku. YopHi gepeBa 3HOBY OKUBYTb,
MOKPHUIOTHCSI 3€JICHUM JIMCTSM, 1 s0JIyHI 3alBITyTh HaJ Xapamor. Hapecni 3aru0imi
BIIUYIOTh, 1110 3€MJISl 0O)KUBAE.

Tomy mo Hamri 3aru0ii CTajld YacTKOK 1CIIAHCHKOI 3€MJIl, a ICIaHChKa 3eMJis
HikoJM He BMpe. K0oXKHOT 3uMM BOHA 3/1a€ThCS MEPTBOIO, 1 KOKHOT BECHU BOHA 3HOBY
oxuBae. Haini 3aru6mi 3 Hero 3aBx AU OyAyTh KUBI.

Ak 3emuist HIKOJMM HE BMpE, TaK 1 TOM, XTO OyB KOJIMCh BUIBHUM, HIKOJU HE
IoBepHEThCS 0 padbcTBa. CelstHH, SIK1 OPIOTh 3€MJIIO, JIe JIeXKaTh Hallll 3aru0JIi, 3HAIOTh,
3apaJi YOTO BOHM 3arMHYJIM. 3a JIBa POKHU BITHU BOHU BCTHUIJIMA 3PO3YMITH 1€, 1 HIKOJIU

BOHU IIHOTO HE 3a0yTyTh.
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Hamni 3aru0mi kuByTHh y mam’sTi 1 CepUsX ICIAHCBKUX CEJSIH, YCIX UYECHUX,
MPOCTHUX, XOPOIIUX JIOJEH, siKl Bipuin B Icnanceky PecnyOumiky 1 Oumucs 3a Hei. | moku
HaI 3aru0Ji )KUBYTh K YacTKa 1CIIAHCHKOI 3eMJIl, - @ BOHU OYIyTh KUTH, JOKHU KUBE
3eMJIs, - HIIKMM THpaHaM He 3/10J1aTH [cmaHii.

dammcTi MOXKYTh MIPOUTH MO KpaiHi, MPOJaMyr04H c0o01 NUIAX JAaBUHOIO METaly,
KWW BUBE3EHO 3 1HIIUX KpaiH. BOHM MOXYyTh MpoOCyBaTUCS 32 JIOMOMOTOIO 3paJHUKIB 1
00sry31B. BoHM MOXYyTh 3pylHYBaTH MicTa 1 ceia, HaMaralo4uch TPUMATH HApoOJ y
pabCTBi. AJie )KO/IEH Hapol He MOKHA YTpUMAaTH y paOCTBi.

IcnanchkHit HAPOT BCTaHE MPOTH HUX, SK BIH 3aBXKIM BCTaBaB MPOTH TUPAHIB.

3arubnum He Tpeda BcTaBaTH. Terep BOHM YacTKa 3€MIll, a 3€MJII0 HE MOKHA
o6epHyTH y pabcTBO. bo 3emiis Oyze BiuHO. BoHa nepexuBe BCiX THUPaHIB.

Ti, 1o TiAHO 3IMLLIM y HEl, - a XTO TIAHIIIE 31MIIOB y HEi, HDK OO€lb, AKUN
3arvHyB 3a Icnanio? — T1 BiKe A0CATIN 0e3CMepPTs.

Tasks: a) Reproduce the selection in your own words in English; what historical
background is this piece based on?

b) Make your own conclusion on the choice of words and the syntax of the
selection; how do they contribute to its solemnity and forcefulness?
c) This selection is often called a poem in prose — do you share this view? If

S0, give your reasons. Define the idea of the selection.

CxeMa JIHrBOCTHJIICTHYHOIO aHAJI3Y JITEPATYPHOI0 TEKCTY
Analysis of a literary text
. Preface:
1) the author’s biography, his creative activity and peculiarities of his
artistic manner,
2) the book (novel, essay, story) the extract is taken from, the epoch and its
social background.

I1. The plane of content — the supraverbal layer:
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1. The theme (the main theme and by-themes, supporting themes) — e.g.
life and death, struggle of good and evil, love, maternity, life struggle,
honour and dishonour, war and peace, freedom, jealousy, envy;

2. The idea (the main idea and subsidiary ideas).

I11. The plane of form — verbal layer:

1.The main items of the subject matter with some elements of commentary.

2. Genre (novel, essay, story, poem, ode, ballad, tragedy, comedy, drama,

vaudeville, song).

3. The plan of narration.

4. Literary time and space.

5. Compositional design:

a) plot-structure (exposition, story, climax, denouement);

b) point of view of the narration (of the author, of the main
character, of the onlooker, anonymous);

c¢) the form of narration (inner monologue, dramatic monologue,
dialogue, narration, description, non-personal direct speech).

6. Images:

a) characters - interrelation of characters, conflict;

b) animals - their interrelations with characters;

¢) things - the interior, the exterior, clothes, personal belongings;
d) natural phenomena.

7. Emotional atmosphere (lyrical, light, inspiring, jolly, tense, gloomy,
dreary, permeated with suspense, expectation, sadness, grief, woe, envy,
resentment, wrath, joy, happiness, physical or mental comfort or
discomfort).

8. Language peculiarities:

1) choice of words — key words, emotionally coloured words, native
vocabulary or borrowings, stylistic reference (neutral or stylistically
marked, archaisms, neologisms, professional or scientific terms, slang,

vulgar words, synonyms, antonyms, proper names, nicknames);
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2) style:

a) syntactic level — syntax (types and length of sentences, kind of
connection — syndetic or asyndetic, repetitions, parallel
constructions, chiasmus, ellipsis, rhetorical questions);

b) lexical level — epithets, metaphor, simile, comparison,
metonymy, synecdoche, antonomasia, periphrasis, irony, pun,
oxymoron, zeugma, litotes, hyperbole;

¢) morphological level — peculiar use of articles, plural forms,
tense, voice, mood,

d) phonetic level — onomatopoeia, alliteration;

e) graphic level.

IV. Conclusion — the artistic value of the text, the components that are most efficient in

rendering the idea.

KonTpoJsibHa po00oTa 3 NPaKTHUKH YCHOT0 Ta MUCEMHOT0 MoBJeHHs (YIIM)

Unit |

| variant

I. Translate into English:

1.

Sxa mpukpicTs! 3MaranHs BIAKIAACHO HA IIIUN MICSIb!

. JIB1 moApyTrH LIOKOTaIH, SIK COPOKHU.

2
3.
4

[Ile6GeT nTaxiB BILUIMHYB 3aCMOKIMIMBO Ha JIFOIEH, K1 TYJISUIH 110 TIApKYy.

. Y bopuca chopmyBanocs cTidiKe MOYYTTS HEAOBIpU 1O BCHOrO, MpPO IO

IIOB1JOMJISUIN T'a3€TH.
Sk mpaBumIO, YJIEHU €K3aMEHAIllifHOI KOMICIl TOTYIOTh Martepiai I iCIIHUTIB

3a0BI'0 10 Cecil.

. Hempukpure ciucyBaHHs HaBps Y¥ MOXIJIMBE Ha €K3aMEHI 3 JTITepaTypH.

. He cmyckaii oueii 13 nux 0asik.

6
7
8.
9

VY pa3i HarajbHOi HEOOX1THOCTI 3BEPHITHCS 10 TIpodecopa A.

. Hesnaitomers Heco1iBaHO BUHHK 13-32 IBEPEH.

10. He Bip #oro o0irsHKaM, BiH iX HIKOJIM HE BUKOHYE.
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11. S 3maro 3acobu JiKyBaHHS CTOBOHSKA, ajieé HE MOXY BHUPIIIUTH, SIK MEHI
pPO3MOYaTH CBOIO PO3IOBIIb.

12. IToBobCs J1arijiHilIe 3 AUTHHOIO, BOHA HE 3aCIIyTOBY€E Ha rpy0Oe CTaBJICHHS J10
HEl.

13. Cxisibku yacy ToO1 3HaJOOMUTHCS, 1100 HEKBAIUIMBO BUKJIACTH BCl IMI3HAHHS 3
IpaMaTHUKH, SIKI TH Ma€EII.

14. Sxuii xe Th 3yOpmia! Xiba MOXIUBO 3a3yOpHTH BeCh MIAPYYHHUK 32 OAHY
HIY?

15. YcHuil icnuT — 1€ HILO 1HIIE, HIXK NepeBIpKa 3HAHb JIFOJINHU.

16. Temnep, KOJM pe3yNbTaTH OTOJIOMIEHO, MOKHA 10 IbOPUTHUCS.

I1. Analyze the words (cards).

[11. Answer the following questions:

1. What impressions of Gordon’s character do you derive from the extract?

2. In what way do examinations touch off the student’s fighting spirit?

3. If cases of frank cheating were rare, why was it necessary to appoint an
invigilator to be present at the exam?

4. How do you understand the saying “Confusion breeds confusion™?

Il variant
I. Translate into English:
VYci MOT HaTSKM HE TIUIIUIA IO HHOTO.
Crapa BaHTa)1BKa 3 TYPKOTOM ITpoMYalia oB3 MEHE.
Kpari oy BCro HIY CTyKalld MO Aaxy.
Yuutenb Ma€e BMITH 3aCITOKOITH KJ1ac (MPUBECTH KJIAC JI0 TIOPSAKY ).
Mepi X0Tia MAKOPOTUTH CHIAHUIIIO, aJie HE 3HaJla 3 YOro MOoYaTH.
Kpuc HISKOBIB BiJl MUTaHb 3 HATSKaAMHU.
3acnokoiics, TBIOTOP TI0Ope HaTackaB TeOE Mepe ICITUTaMH.

ABTOPUTET CYJIJIl 3HAYHO BMAaB B 04axX IMPUCYTHIX Y 3ajil 3aCiJjaHb.

© 0O N o g k~ w DN RE

51 6 He B34B Ha cebe CMITMBICTh BIAKPHUTO CIMCYBAaTH Ha €K3aMeEHI.
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10. Te, mo BOHM 3yCTpUIHCA Cepell BETHMKOTO HATOBITY, OYyJIO CIIpaBXHIM 30irom
00CTaBUH.

11. [le cnipHe nutaHHsA. Bam He 3aIuIIaeThCs HIYOTO 1HIIOTO, SIK MPU3HATH CBOIO
HEBIIAYYy.

12. Bam cing nepeAMBUTHCS Tparli IbOI0 BUSHOTO.

13. CnoBa miATPUMKH BTIIIWIN HOTO.

14. JIoky4sIuB1 JIFOAM 9acTO TEPEBEHATH O€3 3yNUHU.

15. )Kinka HaTsIKHYJIa Ha CBOIO HAarajbHy MOTpedy y rporax.

16. He mimBumiy# rojoc Ha CBOIO cecTpy. Xi0a T HE Oauwii, 110 JOBIB ii 10
cmi3?

I1. Analyze the words (cards).

[11. Answer the following questions:

1. What is the procedure of the written examination?

2. What are psychological types of students that can be found in viva waiting
rooms?

3. Why is it impossible to fail any exam?

4. How do you understand the saying “Experience is the best knowledge?

IPSITUU KYPC

Ha m’aromy kypci BigOyBaeTbcs MOMANbINE BIOCKOHAJICHHS YCIX yMiHb Ta
HAaBMYOK, sIKI HAOyTO 3a momnepeAHi pOoKU HaBuaHHS. JIOMIHYIOUMMH HampsIMKaMH €:
PO3BUTOK yMiHb 1 HaBHUYOK TBOPYOIO BOJIOAIHHS YCHUM 1 MHUCEMHUM MOBJICHHSM Yy
PI3HUX CUTyallisIX CHUIKYBaHHS; TMPAaKTUYHE 3acCTOCYBaHHS (PUIONOTIYHUX 3HaHb;
BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3aC0O0Y IiJIBUILIEHHS 3araJIbHOOCBITHBOTO 1 TPO(eCciitHOro piBHS
CTYJICHTIB.

Losopinns. OOCIT aKTUBHOTO CJIOBHHUKA JJi 3aCBOEHHS Ha I1'ATOMY Kypci
nopiBHoe 700 nexcmyHMM oOAMHULSAM. llomanbiminii po3BUTOK MOHOJIOTIYHOTO Ta
J1aJIOT1YHOTO MOBJICHHS MOB’53aHO 3 (POPMYBaHHSIM YMiHb T4 HABHUOK I[0JI0 TBOPYOTO

BUCJIOBJIIOBAHHSI BJAacHOi JAyMKH. JIOCATHEHHIO 1Il€i METH CcHpusie NpoOJIeMHe
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OOrOBOPEHHS MPOYUTAHUX XYIOXKHIX TBOPIB, MPOCIYXaHUX TEKCTIB, MEPETIISTHYTHX
¢inpmiB. L1 maTepianu, B AKUX B1IOOpaKEHO KUTTA KpaiH, MOBA SIKUX BUBYAETHCS, 1 SIK1
noOy/10BaHI Ha aBTEHTUYHMX 3pa3KaX MOBIICHHS, 3HAYHOIO MIPOIO MOXYThb CHPUATU
MOJIaJbIIIOMYy BJIOCKOHAJIEHHIO BOJIOIIHHS CTYJEHTaMH PI3HUMHU (YHKIIOHATEHUMU
BUJaMU MOBJICHHS.

OxkpiM BUIBHOTO BOJOJIHHA PI3HUMH (DYHKIIIOHAIbBHUMH PI3HOBHUJIAMU J1aJIOTIB 1
ydacTi B Oecigax 1 JUCKYCIsIX MPOOJIEMHOTO XapakTepy, CTYJACHT MOBHHEH POOUTH
JIOTIOB1/I1 32 TEMATHUKOIO MPOTpaMU, KOMEHTYBATH MPOYMUTAHI Ta MPOCITYyXaHl TEKCTH 1
MEPEryIsiHyTl KIHOPUIBMU, pedepyBaTH aHIIIMCHKO MOBOK MaTepiayd, sKi Oyio
MIPOYUTAHO PITHOIO MOBOIO, 3 YPaxXyBaHHSAM KOMYHIKaTUBHOI CepH.

Ayoiroeanns. HanpukiHill 1’ ATOro Kypcy CTYJEHT MTOBUHEH PO3YMITH ayl10TEKCT,
AKUH B110Opakae pi3HI GyHKLIOHAIBHI CTUII 1 chepu CIUIKYBaHHS, 31 MBUAKICTIO 260-
270 cknafniB 3a XBUIMHY. JlomycTuMa KiIbKICTh HE3HAHOMUX CIIIB, PO 3HAYEHHS SIKUX
MO>KJIMBO 3J10TaJaTHCs 3 KOHTEKCTY, ckianae 5%. Yac 3Byuanns — 8-10 xBuimH. 3anuc
Mae OyTH 3p0o0JIeHO HOCIEM MOBH. {115 ay/1itOBaHHS pEKOMEH/I0BAHO 3alTy4aTH YPUBKH 3
MpOo3aiyYHUX Ta JApaMaTUYHUX TBOPIB, BUCTYMH [iS4iB HAYKHU 1 KyJIbTYpH, (POHOTPAMHU
XyJI0XHIX (Q1abMiB. OOrOBOPEHHSI MPOCIYXaHUX MaTepiaiiB MOBHHHO OXOIUTIOBATH K
3MICTOBY, TaK 1 JIHTBOCTUJIICTUYHY cdepy 3 METOI aHalli3y BUKOPUCTAHUX y HUX
MOBJICHHEBHUX 3aCO0IB.

Yumanns. 3HayHy poJib HAa 1’ATOMY Kypcl BIAITpAa€ BUBYAIOYE YUTAHHS. Y LIEHTPI
yBaru 3HaXOJUTHCS KOMYHIKaTUBHHM 1 3MICTOBHI aHaI3 TEKCTY, IKUH IPYHTYETHCS Ha
aHadi3l  MOBJIGHHEBHX  3aco0iB, BHOIp SKHX 3YMOBJIEHUH  CTHJIICTUYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH IAHOTO TEKCTY 1 KOMYHIKAaTUBHUM HaMIPOM aBTOpa.

[IponoBkyeTbcsl  yIOCKOHAJIEHHST BMIHb 1 HABUYOK  O3HAHOMIIIOIOYOTO,
MEPETJISIIOBOTO Ta TMOINTYKOBOTO YMTAaHHA. 3HAYHOI yBaru BUMara€ Takuil BUA poOOTH,
K pedepyBaHHs TEKCTIB, MPOYUTAHUX PITHOIO MOBOI. KOMEHTYBaHHS TaKuMX TEKCTIB 13
NEepi0MYHOT IPECH HOCUTh PO3TOPHYTUN XapaKTep.

CryneHT Mae BUIBHO BOJIOIITH BUBYAIOYMM YHTaHHAM 31 mBUAKICTIO 500 Ap. 3H.

32 XBUJIMHY, @ TaKOX KOPHCTYBATHCS O3HAHOMIIIOIOUMM YUTAHHIM 31 mBUAKICTIO 900
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Ap. 3H. 32 XBUJIMHY, MEPErIAI0BUM 1 MOUIYKOBUM YUTaHHIM — 31 mBuAkicTio 1600 ap.
3H 3a XBUJIMHY.

Iucvmo. 151 po3BUTKY HMCEMHOTO MOBIICHHSI BUKOPUCTOBYETHCS PELICH3yBaHHS
— BHKJAJEHHS CTUCJIOTO BapiaHTy TEKCTy 3 KOMEHTYBaHHSM TMO3HUIlli aBTopa i
BUCJIOBJIIOBAHHSIM BJIACHOTO CTaBJIEHHS JI0 MpoOJieM JaHOTo TeKcTy. PekomeHmoBaHO
HaIMCaHHS Te3 JUIs cTaTTi abo jnomnoBijai. OJHUM 13 OCHOBHHMX BHUJIIB MUCBMOBHX POOIT €

TBIp-pO31ayM (€ce) Ha JiTepaTypHi 1 MeJaroriui TEMH.

MOBJIEHHEBA TEMATHUKA IT’SITOI'O KYPCY
Mos mepiia mKijibHa TPaKTHKA.
Cucrema ocsitu B Ykpaini. Cucrema ocBity y Benukiii bpuraHii.

WIIOBA YKPaiHCHKA CIM S. JIEMH CIM 1.
Tunosa ykpainceka cim’si. [Ipodiemu cim’i

A W npoe

VYkpaiHa — HOBa CyBepeHHa JepkaBa. EKOHOMIUHI 3B’S3KM YKpaiHu 13
3apyOKHUMH KpaiHaMHU.

5. 3acobu MacoBoi iHpopMallii.

6. XKurtsa momnozi B YkpaiHi.

7. Tlogopo, BiAMOYMHOK.

8. Ilpobnemu exosorii B YKpaiHi.

9. MonoxaixHi opranizaiii Benukoi bputanii.
10. Miii BimpHU# yac. Xo0i.

11. MannpiBku Ta BUAATHI MaHIPIBHUKH.

12. ITpaBa nOAMHYU B CYCIUIBCTBI.

13. Moga Ta ii pojib y CIiJIKyBaHHI.

14. Txa. HarionansHi CTpaBH.

15. MuctenTBo B YkpaiHi.

16. KuiB — cTonmIls HaIIoi AepKaBy.

17. Conopt B YkpaiHi.

18. IlomrTa, rorens, Tenerpad.

19. Ham OyamHOK, KBapTHpA.

20. IIpo6nemu MenuurHu B YKpaini. Bizut 1o mikapsi.
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BUMOI'M 10 BOJIOJAIHHA JJEKCUYHUM MATEPIAJIOM HA
I’ATOMY POLII HABUAHHAL.
A. T'oBopinHs
. Y4acTp 1 KepiBHUIITBO O€ciJaMu 1 AUCKYCISIMU MTPOOJIEMHOTO XapaKTepy.
. CxylamanHs gianioriB Ha 0a3l pi3HUX KOMYHIKATHUBHUX cdep 1 cuTyamiu
CIIKYBaHHS.
. JlomoBijii 3a TeMaTUKOIO MTPOTPAMH.
. KomeHTYyBaHHS mpoYMTaHWX 1 TPOCITYXaHUX TEKCTIB, TEPETISTHYTHX
KIHO(1JIbMIB.
. PedepyBanns npounTaHuX piAHOI MOBOIO MaTepialliB aHTIIHCHKOIO MOBOIO.
. InTepnperaniss Xyn0KHBOTO TEKCTY, BHUXOASYM 3 aHaNI3y BCI€l CYKYITHOCTI
00’€KTIB 1HTEpIIpETAIlli.
. Bupaszne untanHs Brojgoc OpUriHajJbHUX TEKCTIB Oy/1b-sIKO1 CKJIQHOCTI.
b. Ilucemo
. Hammucanns ece, 10moBiieH, pereH3iim.
. Cxkyama"Hs T€3 00 CTaTEN 1 JOIMOBIIEH.
. AjanTaiiis OpuTriHaJIbHUX TEKCTIB JI0 PIBHS iX PO3YMIHHS YYHSIMH CEPEIHBOT
IIKOJTH.
. Hammmcannst TRBOpY-po31yMy Ha aKTyajabHY TEMY.

. BunpapneHnHs TeKCUYHUX, TpaMaTUYHUX, oporpadiyHUX TOMHUIIOK.

PEKOMEHIOBAHI 3ACOBH ITEPEBIPKH PIBHA ITIAI' OTOBKHA
EKCTEPHIB I CTYJIEHTIB-3AOYHUKIB HAIIPUKIHLI IT’ATOI'O
POKY HABUAHHA

IX cemectp, X cemecTp
ITucsmoBI poboTH
. TBIp-po3AyM Ha aKTyalbHY JITEPATypHY, NIEJArOr1uHy, CyCIUIbHO-TIOTITHYHY

temy. Ocar TBopy 500-600 ciiB. Yac BukoHaHHS — 2-3 akaJeMidH1 TOJIUHH.
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2. BumpaBieHHs mnoMuiok y TekcTi obOcarom 180-200 MmOBHO3HAYHUX CIIB.
Kinekicts mommiiok — 10 20. Yac BukoHanus — 20 XBUIINH.
YcHuid icnuT

1. Intepmperaliisi OpUTIHATBLHOTO XYI0KHBOTO TEKCTY 0bcsarom 2500 ap. 3H.

2. BucnosmtoBaHHs 32 TeMOIO (0€3 MiJArOTOBKH).

3. PedepyBanHs aHTIIMCHKOI0 MOBOIO CYCHIJIBbHO-TIOJITUYHOTO TEKCTY (CTATTI),

MPOYUTAHOTO PiTHOIO MOBOIO. becina 3a oro 3micTom.

3PA3KHN KOHTPOJIbHUX 3ABJIAHD JIJI4 ITEPEBIPKU PIBHA BOJIOJIHHA
PI3HMMU BUJJAMU MOBJIEHHEBOI AISIJIBHOCTI HA IT’ITOMY KVYPCI
KonTpoJsbHa po6oTa 3 NPAKTHKH YCHOT0 Ta MACEMHOT0 MoBJeHHs (YIIM)
I. Choose synonyms:
1. His constant visits harassed Maria.
a) comforted; c) urged;
b) pleased. d) pestered,;
2. Max heard at once cheerful sounds of the piano in the parlour.
a) gloomy; c) loud;
b) interesting; d) pleasant.
3. The state of emergency worried the family enormously.
a) pinch; c) displeasure;
b) poverty; d) cheerlessness

4. The host hinted that one of the guests was missing.

a) explained; c) implied;
b) attended; d) issued

5. Those persistent questions rattled Chris and he refused to answer them.

a) abashed,; ¢) intimated;
b) interested.  d) chattered,;

6. The enemy’s army yielded, suffering heavy losses.
a) abandoned; c) gave way;

b) reduced. d) surrendered;
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7. The student-teacher overlooked one mistake in N’s composition.

a) ignored,; c) forgot;
b) failed. d) missed,;
8. The wind jerked the paper out of her hand.
a) rattled; C) irked;
b) blew. d) twitched;
9. The boys exchanged their watches.
a) shifted; C) swapped;
b) trusted,; d) repaired.
10.Where is Ellen’s quilt ?
a) habit; C) hint;
b) defect; d) fault.
I1. Find antonyms:
1. to soothe
a) to annoy; C) to suggest;
b)to abandon d) to yield;
2. innocent
a) annoying; C) guilty;
b) smart d) yielding;
3. to consider
a) toregard,; c) to ignore;
b) to reduce d) to attend;
4. to spare
a) to use; c) to yield;
b) to neglect d) to store;
5. to gain
a) to fail; C) to accept;
b) to lose; d) to accuse
6. to enlarge
a) to reduce; C) to concentrate;
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b) to suggest d) to absorb;
7. trustworthy

a) ignorant; C) shifty;
b) fussy d) quilty;
8. ignorant
a) learned,; c) effective;
b) erratic d) abrupt;
9. smart
a) polite; C) stupid;
b) clever d) set;
10. gloomy
a) dull; c) bright;
b) clear d) harassing;

I11. Choose the correct definition:

to cheer

a) to fight or compete for; c) to suggest, to mention casually;

b) to give shouts of joy; d) to rise into notice;

to go by
a) to come forth into view; c¢) to pass without being noticed,;
b) to return; d) to take part in a struggle;

to go down

a) to be received with approval; c¢) to rush at, to attack;

b) to be wasted; d) to examine;
to go back

a) to fail to fulfill; c) to fill with gladness;

b) to base one’s judgement on; d) to examine a deeper level of smth;
to go about

a) to make progress; C) to pass without being noticed;

b) to start; d) to be considered less worthy;
to oppose
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a) to be present at; c) to become clear or known;

b) to be or act against; d) to become fashionable;
7. toyield
a) to produce; c) to restore confidence or courage;
b) to leave completely; d) to show or feel indignation;
8. resentful
a) certain, confident; ¢) rough and impolite;
b) lacking knowledge; d) feeling or showing indignation;
9. toevade
a) to get out of the way; C) to give approval to;

b) to keep in a special place;  d) to pretend not to see;
10. toinvolve
a) to have no longer; C) to get nervous or excited;

b) to mention or introduce; d) to cause smb. to take part or be mixed up

IV. Fill in the gaps:
1. Ile nalikpauuii BopoTap, AKuil KOIU-HEOyAb rpaB y L1k KOMaHI1.
This is the best goal-keeper that ever ... in this team.
a) has played; c) played,;
b) had played,; d) has been playing;
2. Bu naBHO rpaete Ha CIieHi, Mic?
.. you ... on the stage for a long time, miss?
a) did ... play; c) have ... played;
b) would... play; d)do ... play;
3.Tu He MoKel npurajgaT, o TH pOOUB y TOM yac?
Can’t you recollect what you ... at that time ?
a)had done; c) were doing;
c) had been doing; d) did;
4. Crapa mocTiiHO Ka3ajia Ipo CBOi XBOPOOH.

The old woman ... about her illnesses.
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a)talked; ¢) had been talking;
b)was talking; d) had talked;
5.Bu Tak 3acMariii, HeHaue BCe JIITO ITPOBEIN Ha IMiBIHI.
You’ve got so tanned as if you ... the whole summer in the South.
a) had spent; C) spent;
b)have spent; d) are spending;
6. Bona moBoauThCs Tak, HEHa4Ye BOHA JUTHHA.
She is acting as though she ... a child.
a) is; c) has been;
b) were; d) had been;
7. SIx mpuKpo, 110 JiKap MIIIOB.
.....the doctor ........
a) It’s a pity .... has left; c¢) I wish.... left;
b)I wish ... didn’t leave; d) I wish ... hadn’t left;
8. SIkOu BM HE CHUJILIIU HA MPOTHA31, BU O HE 3aCTYAMINCS.
If you ... on the draught you ... a cold.
a) didn’t sit ... wouldn’t catch; c) hadn’t sat .... wouldn’t have caught;
b)hadn’t sat ... wouldn’t catch;  d) didn’t sit ... wouldn’t have caught;

9.Tu Morna 6 mopaauTHCs 3 HaMu!

You ... us!
a) could consult; ¢) could have consulted;
b)might consult; d) should have consulted,

10. He moxe OyTH, 11100 BOoHa Bam He niucaia. Bu npocto 3a0ymu.
a) She can’t write to you. You’ve simply forgotten.
b) She couldn’t have written to you. You simply forgot.
c) It can’t be true that she didn’t write to you. You simply forgot.

d) She couldn’t have failed to write to you. You simply forgot.
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KonTposabHa po6oTa 1Jisi pO3BUTKY BMiHb JIHTBOCTHJIICTUHYHOI0 AHAJI3Y
Tekcery (JIAT)

I. What is metaphor? What can you say about personification? Translate the foll\cf\zlivrilr?gt |

sentences, single out metaphors.

1. We talked and talked, easily, sympathetically, wedding her experience with my
articulation.

2. They walked along, two continents of experience and feeling, unable to
communicate.

3. | was staring directly in front of me, at the back of the driver’s neck, which was a

relief map of boil scars.

I1. What lexical SD can you find in the following sentences?
1. There two things I look for in a man. A sympathetic character and full lips.
2. Dorothy, at my statement, had clapped her hand over her mouth to hold down
laughter and chewing gum.
3. Most women up London nowadays seem to furnish their rooms with nothing but

orchids, foreigners and French novels.

I11. Name all the types of epithets. Define the type of epithets in the
sentences below.
1. He’s a proud, haughty, consequential, turned-nosed peacock.
2. She was a faded white rabbit of a woman.
3. “ Thief!”- Pilon shouted. “Dirty pig of an untrue friend!”
4. He acknowledged an early-afternoon customer with a be-with-you-in-a-minute

nod.

IV. Define hyperbole. In what way does it differ from understatement?
1. 1 was scared to death when he entered the room.

2. The little woman, for she was of pocket size, crossed her hands solemnly.
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3. The car, which picked me up on that particular guilty evening, was a Cadillac
limousine about seventy-three blocks long.
4. We danced on the handkerchief-big space between the speak-easy tables.

V. Define the device used in the following sentences.
1. But they were good to me. Bloody good.
2. “Heaven must be the hell of a place.”
3. Sarah was a menace and a tonic, my best enemy; Rose was a disease, my worst
friend.

4. A neon sign reads: “Welcome to Reno — the biggest little town in the world”.

V1. Name all the types of repetition. Define the type of it in the following examples.
1. I wake up and I’m alone, and I walk round warily and I’m alone, and I talk with
people and I’m alone, and I look at his face when I’m home and it’s dead.
2. Obviously — this is a streptococcal infection. Obviously.
3. And a great desire for peace, peace of no matter what kind, swept through her.
4. “So to think better of it”, returned the gallant Blandois, “would be to slight a lady,
to slight a lady would be to be deficient in chivalry towards the sex, and chivalry

towards the sex is a part of my character.

VII. What is simile? What conjunctions are used as connectives?

1. It was an unforgettable face, and a tragic face. Its sorrow welled out
of it as purely, naturally and unstoppably as water out of a woodland spring.

2. Indian summer is like a woman. Ripe, hotly passionate, but fickle, she comes and
goes as she pleases so that one is never sure whether she will come at all nor for how
long she will stay.

3. There was no moon, a clear dark, like some velvety garment, was wrapped around
the trees.

4. You’re like the East, Dinny. One loves it at first sight or not at all.
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Variant 11

Define the cases of onomatopoeia, alliteration and assonance.

The Italian trio tut-tutted their tongues at me.
The quick crackling of dry wood aflame cut through the night.
You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!
To sit in solemn silence in a dull dark dock,
In a pestilential prison, with a life-long lock,
Awaiting the sensation of a short, sharp shock
From a cheap and chippy chopper
On a big black block.

Analyze the given cases of metaphor.

. The houses were black specks on a white sheet.

| was staring directly in front of me, at the back of the driver’s neck, which was a
relief map of boil scars.
Where this girl was a lioness, the other was a panther — lithe and quick.

His voice was a dagger of corroded brass.

Indicate the cases of metonymy.

. He went about her room looking at her pictures, her bronzes and clays, asking

after the creator of this, the painter of that.

. “What’s the matter?” — “Your satin. The skirt’ll be a mass of wrinkles in the

back.”

. Indeed, each face on entering, had struggled to conceal dismay at seeing others

there.

. Dinah, a slim, fresh, pale eighteen, was pliant and yet fragile.

IV. What stylistic devices do you find here?
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V.

A W npoe

After a while and a cake he crept nervously to the door of the parlour.

| believed all men were brothers; she thought all men were husbands.

I’'m full of poetry now. Rot and poetry. Rotten poetry.

When I am dead, I hope it may be said: “His sins were scarlet, but his books

were read”.

Find examples of irony.

1. “She’s a charming middle-aged lady with a face like a bucket of mud.
2.

VI.

VII.

1.

With all the expressiveness of a stone Welsh stared at him another twenty
seconds apparently hoping to see him gag.
“Well. It’s shaping into a lovely evening, isn’t it?”” — “Great”, he said. — “And if [

may say so, you’re doing everything to make it harder, you, little sweet.”

Define the type of epithets.

With all his heart and soul, furiously, jealously, vindictively, he was hoping
Queen would not win.

She has taken to wearing heavy blue bulky shapeless quilted People’s
Volunteers trousers rather than the tight tremendous how-the-West-was-won
trousers she formerly wore.

In the cold, gray, street-washing, milk-delivering, shutters-coming-off-the-shops
early morning, the midnight train from Paris arrived in Strasbourg.

Her painful shoes slipped off.

Single out the cases of hyperbole and understatement.

| was violently sympathetic, as usual.
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2. She was a giant of a woman. Her bulging figure was encased in a green crepe
dress and her feet overflowed in red shoes.
3. She was tickled to death to have someone to whom she could tell all about it.

4. She was a sparrow of a woman.
VIII. Define the cases of oxymoron.

1.Sprinting towards the elevator he felt amazed at his own cowardly courage.

11. He behaved pretty lousily to Jane.
12. There were some bookcases of superbly unreadable books.
13. Harriet turned back across the dim garden. The lightless light looked down from

the night sky.
Variant 111

1. Define the cases of onomatopoeia, assonance and alliteration.

1. Then, with an enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train
cave into the station.
2. “Sh-sh”. — But I am whispering”. This continual shushing annoyed him.

3. Dreadful young creatures — squealing and squawking.

I1. Analyze the given cases of metaphor.
1. Leaving Daniel to his fate, she was conscious of joy springing in her heart.
2. He smelled the ever-beautiful smell of coffee imprisoned in the can.
3. Notre Dame squats in the dusk.
4. Autumn comes
And trees are shedding their leaves,
And Mother Nature blushes
Before disrobing.
I11. Indicate the cases of metonymy.
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1. The delicatessen owner was a spry and jolly fifty.

2. For several days he took an hour after his work to make inquiry taking with him
some examples of his pen and inks.

3. | came to the place where the Stars and Stripes stood shoulder to shoulder with the
Union Jack.

4. He made his way through the perfume and conversation.

IV. What stylistic devices do you find here?
1. “Someone at the door”. — “Some four, I should say by the sound”.
2. Men, pals, red plush seats, white marble tables, waiters in white aprons. Miss
Moss walked through them all.
3. Some writer once said: “How many times you can call yourself a Man depends on

how many languages you know”.

V. Define the type of epithets.
1. Ten-thirty is a dark hour in a town where respectable doors are locked at nine.
2. He loved the afterswim salt-and-sunshine smell of her hair.
3. His shriveled head bobbed like a dried pod on his frail stick of a body.
4

. He sat with Daisy in his arms for a long silent time.

VI. Single out the cases of hyperbole and understatement.
1. And if either of us should lean toward the other, even a fraction of an inch, the
balance would be upset.
2. She busied herself in her midget kitchen.

3. The rain had thickened, fish could have swum through the air.

V1. Define the cases of oxymoron.
1. Their bitter-sweet union did not last long.
2. You have got two beautiful bad examples for parents.

3. He opened up a wooden garage. It was full of nothing.
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4. She was a damned nice woman, too.

5. A very likable young man with a pleasantly ugly face.

VIIIl. What are the possible causes originating graphon? Put down the
utterances into the proper form.

1. She mimicked a lisp: “I don’t weally know wewer I’'m a good girl. The last thing
he’ll do would be to be mixed with a howwid woman”.

2. He spoke with the flat ugly “a” and withered “r” of Boston Irish, and Levi looked
up at him and mimicked: “All right, I’ll give the caaads a break and staaat
playing”.

3. “Whereja get all these pictures?” he said. “Meetcha at the corner. Wuddaya think
she’s doing out there?”

4. “Lookat him go. D’javer see him walk home from school? You’re French

Canadian, aintcha?”

PexomeH10BaHM#i CIUCOK NMIAPYYHUKIB i JIiTEPaTypH 115l JOMAIIHHOT0 YUTAHHS

I. Ilinpy4yHuKy 1 TOCIOHUKH 3 TPAKTUKH YCHOTO Ta mruceMHoro MoBiieHHs (YIIM) 1

JIHTBOCTHIIICTUYHOTO aHaNI3y XyA0XKHbOTO TekeTy (JIAT):

1. Kyxapenko B.A. IIpaktukym no uHtepnperamnuu tekcra. — M.: IIpocBenienue,
1987. - 176 c.

2. MeTtoan4Hi BKa3iBKH JJIs HaBYaHHS mucemMHoi MmoBu ctyaeHTiB [-11I xypcis, 110
BHUBYAIOTh aHTJIHCHKY MOBY sk (paxoBy / yki. O.J1. Xononina. — XepcoH, 1999. —
48 c.

3. IlpakTtuueckuit kypc anrmiickoro sseika. 1 kxype. / JLU. Censnuna, K.IL.
I'maToBT M Ap.; nox pen. B.J. Apakuna. — M.: I'ymanut. uza. uentp BJIAJIOC,
1999.

4. Tlpaktudeckuit kypc anrimiickoro sseika. 2 kype. / JLU. Censuuna, K.II.
I'uutoBT M Ap.; mox pen. B.Jl. Apakuna. — M.: I'ymanur. u3a. uentp BIIALOC,
1999.
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5. Ilpaktuueckuit kypc anrimiickoro s3eika. 3 kype. / B.JI. Apakun, C.H.
bponnukosa u ap. — M.: I'ymanut. uzg. uentp BJIAJIOC, 1999.

6. IlpakTuueckuii Kypc aHriauickoro sizbika. 4 kypce. / B.JI. Apakun, .A. HoBukoBa
u ap. — M.: I'ymanut. u3a. uentp BJIAZLOC, 1999.

7. IleneBuna H.®. CTUIMCTUYECKUN aHAIM3 XYJ0KECTBEHHOro Tekcra. — JL.:
IIpocBemenue, 1980. — 272 c.

8. CoBepIICHCTBYHTE CBOW aHTJIMICKWNA. Y4yeOHOe mocobwe s WH-TOB W (ak.
uHoctp. 513. / D.I1. Enpnukosa, 3.B.3apyouna u np. — Pura: Astoc, 1992.

9. Xononina O.[1., Kapnenko H.B. Anrmiiceka moBa. — Xepco, 2000. — 137 c.

10. BBC English. August 1996.

11. BBC English. September 1996.

12. Berlison S.B. English writing. — L., 1976. — 223 p.

13. Dudorova E. A practical course of conversational English. — S-Petersburg, 2000.
— 344 p.

14. Collinson D. Plain English. — Buckingham: Open University Press, 1993. —121 p.

15. Gilyanova A.G. Analitical reading. — L., 1978. — 200 p.

16. Kukharenko V.A. A book of practice in stylistics. — M, 1986. — 144 p.

17. Leo Jones. Progress to proficiency. — Cambridge: Cambridge University Press,
1993.

18. Michael McCarthy. English vocabulary in use. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1993.

19. Patricia W. Peterson. Developing writing. — Washington, 1999.

20. Stuart Redman. English vocabulary in use. Pre-intermediate and intermediate. —

Cambridge: Cambridge University Press, 1997.

I1. [TimpyyHUKY 1 MOCIOHUKH 3 IPAKTUYHOI TPAMATHKH 1 TPAKTUIHOT (JOHETUKHU:
1. bmunosa C.U. [Ipaktuka anrnuiickoro s3eika. — C-IletepOypr, 2000. — 384 c.
2. BacunbeB B.A. Anrnuiickas gonetuka. — C-Iletepoypr, 1996. — 384 c.

3. I'yzeeBa K.A. CripaBouHUK 1O rpaMMaTuKe aHrMickoro si3pika. — C-IletepOypr,

1997. — 286 c.
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4. Kavanosa K.H. IlpakTnueckass rpamMmmaTuka aHrJMickoro ssbika. — M., 2000. —
717 c.

5. Kaymanckas B.JI. '/pammartuka anrnuiickoro sizpika. - M., 2000. — 319 c.

6. Kaymanckas B.JI. Ynpaxuaenus no rpammaruke. — M., 2000. — 214 c.

7. KoOpuna E.A. I'pammaruka anrnuiickoro sizbika. Mopdosnorus. Cunrakcuc. — C-
[TerepOypr, 2000. — 496 c.

8. Komsixanosa O.A. Yuurtech roBoputh nmo-anriuiicku. — M., 2000. — 232 c.

9. CoxonoBa M.A. Ilpaktudeckas poHeTrHka aHTIUHCKOTO sA3bIKa. — M., 1996.

10.Blokh M. English grammar exercises. — M., 1985. — 174 p.

11. Brazil D. Pronunciation for advanced learners of English. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1994,

12.Gordon E., Krylova I. A grammar of present-day English. — M., 2000. — 448 p.

13. Hewings M. Pronunciation tasks. A course for pre-intermediate learners. —
Cambridge: Cambridge University Press, 1993.

14.Murphy R. English grammar in use. — Cambridge: Cambridge University Press,
1998.

15. Murphy R. Essential grammar in use. — Cambridge: Cambridge University Press,
1998.

16. O’Connor. Better English Pronunciation. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1999.

17. Thomson A., Martinet A. A practical English grammar. — Oxford: Oxford
University Press, 1997. — 383 p.

18. Thomson A., Martinet A. A practical English grammar. Exercises 1, Exercises 2.
— Oxford: Oxford University Press, 1997. — 199 p.

19. Thomson lan. Intonation practice. — Oxford: Oxford University Press, 1998.

IT1. PekomenmoBana jiTeparypa ajisi JOMAIIHbOTO YUTAHHS

1. Austin J. Sense and Sensibility.

2. Austin J. Pride and Prejudice.

3. Bradbury R. Dandelion Wine. The One Who Waits.

4. Bronté C. Wuthering Heights.

72



S)
6
7.
8
9

20.
21.
22,

23.
24.
25.
26.
21.

. Bronté C. Jane Eyre.
. Carroll L. Through the Looking Glass.

Collins W. The Woman in White.

. Collins W. The Moonstone.

. Conan Doyle. The Adventures of Sherlock Holmes.
10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.

Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles.

Christie A. Short Stories.

Davies L. Nest of Vipers.

Drury A. Decision.

Fitzgerald F.S. Tender Is the Night.

Fitzgerald F.S. The Great Gatsby.

Fowles J. The French Lieutenant’s Woman.

Galsworthy J. The Man of Property.

Golding W. The Lord of the Flies.

Grisham J. The Partner. The Firm. The Chamber. The Client. The Pelican Brief.
The Rain Maker.

Hardy T. Tess of the D’Urbervilles.

O. Henry. 100 Selected Stories.

Maugham S. Stories. Theatre. Rain and Other Stories. The Man With the Scar
and Other Stories.

Rendell R. Vanity Dies Hard.

St. James I. Final Resort.

Salinger J. Nine Stories.

Show I. Rich Man, Poor Man.

Wharton E. The Age of Innocence.

TEOPETHUYHI KYPCHU
IcTopist aHTIiHCHKOI MOBH

TemaTuka Kypcy

I. TeopeTnuHi acmeKTH 1CTOPIi aHTIIHCHKOT MOBH.
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1.
2.
3.
4.

[IpeamerT 1 3aBHaHHs 1CTOPIi AaHTIIHCHKOI MOBH.
Komnrernist 1HrBiCTUYHOT 3MIHU.
[IprunHU MOBHOT €BOJTIOITI.

CyuacHi repMaHChKi MOBH.

II. 'epMaHChKI MOBH Ta iX JIIHTBICTUYHI PUCH.

1
2
3.
4

5.

JlaBHBOTEpPMAaHChKa MOBA Ta 11 PO3MA/I.

Haronoc y naBHpOrepMaHChbKiii MOBI.

3akonu ['pimma ta Bephepa.

['pamMaTrka JaBHBOIE€PMAHCHKOTO MEPIOAY: 3aCO0M CIOBOTBOPEHHS, CHJIbHI Ta
cia0Ki JiecnoBa, abnayT.

CnosHukoBa 0a3a AaBHBOI'CPMAHCBKOI'O Hepioz[y.

[II. XpoHonoriyHU# po3MOa1I B ICTOPIi aHITIMCHKOT MOBH.

1.
2.
3.

[lepionu Ta X KOPOTKA XapaKTEPUCTHUKA.
['epmancobke 3acenenns bpuranii. Ictopuuni monii (V-XI crt.).

JlaBHHOAHTIIIMCHKI T1aJICKTH.

IV. ®oneTnka 1aBHLOAHTIIHCHEKOT MOBH.

1.

2
3
4.
5

=~

Haronoc y 7aBHbOAHTIACHKIN MOBI.

3MiHU HAroJOMIEHUX TOJIOCHUX.

Po3BuTok HOBUX MOHO(TOHTIB 1 U TOHTIB. [lepenomueHns 1 audToHTI3aIis.
[TanaTanbHa MyTaris.

3MIHU JaBHbOAHTJIIMCHKUX MPUTOJIOCHUX: CTBEPJIIHHS, POTAIIU3M, O3BYUYEHHS Ta
OTJyIIeHHS (PPUKATHBHUX MPUTOJIOCHUX.

3axiIHO-TepMaHChKa reMiHaIlisl TPUTOJIOCHUX.

Cucrema 1aBHbOAHTITIMCHKHUX MTPUTOJIOCHHUX.

V. I'paMatuka 1aBHbOAHTIIHCHKOI MOBHU.

o B~ w0 DdpE

YacTuHM MOBH Ta rpaMaTH4HI KaTeropii.
ImMeHHUK. BigMiHKH 1 BIAMIHU.

3aiiMeHHuK. OcO0O0BI Ta BKa31BHI 3aliMECHHUKH.
[TpukmeTHuK. CTyneHi MOPIBHIHHSL.

JliecoBO Ta MOro rpaMaTU4H1 KaTeropii.
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6. Mopdomnoriuna kinacudikaiis Ai€CTiB: CUIbHI, c1a0Ki, Majl TPyIu A1€CIIB.
7. be3ocoboBi hopmu miecnoBa (iHPIHITUB Ta JIENPUKMETHUK).
VI. CioBHukoBa 0a3a 1aBHbOAHIJIIHCHLKOI MOBH.
1. ETUMONOTriuHI IPOIIapKU JaBHROAHTIIMCHKOTO CJIOBHHKA.
2. 3amno3u4eHHs 13 KeJIbTChKOT MOBH.
3. BB 1aTHHCHKOI MOBHY HA JaBHBOAHTIIHCHKUNA CIIOBHHK.
4. CnoBOTBOPEHHS.
VII. EBoxromist 38ykoBoi cucrtemu 3 X1 mo XVIII cr.
1. Haromnoc y cepeIHbOaHIIIICHbKOMY 1 pPAHHBOMY HOBOAHIIIMCHKOMY IEepioAax.
2. HewnarosmorieHi To0cHi. 3MiHU HAaroJOMIEHUX TOJIOCHHUX.
3. KinbKicHi 3MiHU TOJOCHHUX.
4. SIxicHi 3MiIHM T'OJOCHUX.
5. Benukwuii 3cyB rojIoCHUX Ta HOTO 1HTEpIIpETAIlii.
6. Eomtoris MPUTOJIOCHUX y CEPEeNHbOAHTITINCHKOMY 1 PaHHBOMY
HOBOAHIJIICHKOMY MEepiojiax.
VIII. EBomrortist rpamatranoi cuctemu 3 XI mo XVIII cr.
1. IMeHHUK y cepeIHbOAHTIIIIChbKOMY MEPIOAl Ta HOro IpaMaTH4YHI KaTeropii.
3aitmeHHUK. PO3BUTOK apTUKITIB.
[Tpukmernuk. CTymneH1 TOpIBHIHHS.
Hiecnoo. EBotoriist Horo rpaMaTUYHUX KaTeropii.
CunbHi, c1alKi, MaJli TPYIU JIECIIB.

be3oco6oBi hopmu. Po3BUTOK repyHAiTO.

N o g bk DN

BuHUKHEHHS HOBUX aHamTHYHUX ¢GopM: MalOyTHIH Yac, MACUBHUM CTaH,
YMOBHUH c1nioci6, nepdekTHi hopMu, TPOOBKEHUN Yac, KATETOpist BUIY.

8. IMuranbHi Ta 3anepeyni ¢popmu 3 “do”.

9. P03BUTOK CHHTaKCUYHOI CUCTEMHU.
IX. Po3Butok anrmiicekoi cinoBHuKoBO1 0a3zu 3 XII mo XX cr.

1. BniuB cCKaHAMHABCHKUX MOB Ha AHTIIMCHKUI CIIOBHUK.

2. BrnuB ¢paHily3pK0i MOBU Ha CIIOBHUK CEPEIHBOAHTIIINCHKOTO MEPIOY.

3. 3ano3u4eHHS 3 KJIACHYHUX MOB.
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4. 3ano3uueHHs 13 Cy4yaCHUX MOB (HIMELbKOi, (paHIly3bKOi, 1CHAHCHKOI,

MOPTYTaNbChKOT, 1ITATIIChKOI, POCIHCHKOI Ta 1H.).

PexomMeHnnoBana Jiteparypa

1. Anekceena JI.C. JIpeBHeaHnruiickuit s3p1k. — M., 1971.

2. Apaxun B.JI. McTopus aHrnuiickoro s3eika. — M., 1985.

3. ApcenbeBa M.I'., banamosa C.I1. BBenenue B repmanckyto ¢uionoruto. — M.,
1980.

4. VBanosa N.II., Yexosn JI.II. MicTtopus anrnumiickoro sizbika. — M., 1976.

5. Unpnm b.A. Vctopus anrnmiickoro s3bika (Ha aHri. s13). — JI., 1973.

6. Meroanueckue pEKOMEHIAIMU [0 OpPraHU3AlMH CaMOCTOATENbHON paboThl B
kypce ‘“Uctopus anrnumiickoro si3bika’/ coct. JI.H. [lokopnas. — Xepcon, 1992.

7. MeroauuHi peKOMeHAAIlll Ta MPaKTUYHI 3aBAaHHS 3 Kypcy “lcTopist aHrmiichKoi
MoBu”’/ yki1. A.M. Innina. — Xepcon, 1993.

8. Pacropryesa T.A. UcTopus aHTTUICKOTO sI3bIKa (HA aHTI. 513.). — M., 1983.

9. Pacropryesa T.A. O4epku o UCTOPUYECKON rpaMMAaTHUKE AHTIUHCKOTO S3bIKA. —
M., 1989.

10. ITporpammbl nnegarorudeckux HHCTUTYTOB. COopHuk Nel4. — M., 1985.

11.Cvupuunkuit A.W. cTtopus aHTTUNACKOTO s3bIKa (CPEIHUNM ¥ HOBBIM MEPUOJIBI). —
M., 1965.

12. Ycora I'.C. Uctopus Aurnuu. — C IletepOypr, 1999.

13. Lass R. Old English. A historical linguistic companion. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1998. — 300 p.

14. The Oxford Illustrated History of Britain / ed. Kenneth O. Morgan. — Oxford-New
York, 1997.

15. Zaitseva S. Early Britain. — M., 1975.

JlekcnkoJ10Tisi aHIJIIICHbKOI MOBH

Tematunka Kypcy

I. Mopdemna cTpykTypa aHriicbkoro cioBa. CIoBOTBIp.
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Adixcaris. I[Ipedikcu. Cydikcu.

[ToxomxeHHs adikcib.

Cknagdi ciioBa.

KoMnoHeHTH CKJIaJHUX CIiB Ta CTOCYHKH MK HUMHU.

Knacudikariis ckiaagHuX CIiB.

2 A

Kongepcisi.

II. MoBHa ceMaHTHKA.

Tunu 3HaueHb.

3MiHa 3HAYEHHS CJIOBA.

ITonicemis cnosa.

OmoHiIMisA.

Jlekcuko-ceMaHTHU4HA KJlacudikallis CIOBHUKOBOTO CKJIady.

CHUHOHIMH. AHTOHIMHU.

N o g bk WD

CrnibHUI 3HAMEHHUK 3Ha4eHHs. Teopiss CEeMaHTUYHOTO TOJIS.
II1. Ctani cnoBocnonydeHHs (ppa3eosioriydi OJUHMIL).

BinbHi crioBocTonydeHHs 1 Ppa3eoorizMu.

JlekcuyHa BaJE€HTHICTb.

®dpazeosorist sSIK MOBHA JUCITUILTIHA.

CtpykTypa CTIHKHX CJIOBOCIIOTYYEHb.

Meto ceMaHTUYHOI 1IeHTUdiKaIli.

Knacudikarist ppa3eosoriuHux OUHULID.

CuHoHIMIs (pa3eoIorIyHUX OJUHUILb.

®dpa3zeos10ri3MU-aHTOHIMH.

© 0o N o g Bk~ W DR

[Tomicemist hpazeonOriYHUX OAUHUILD.
10.I>xepena noxoKeHHs (ppa3eosori3mis.
IV. CknamoBi aHTIIICHKOTO JICKCUKOHY.
1. BiacHo MOBHa JIEKCHKA.
2. 3alHIIKHA KEJIbTCHhKUX MOB B aHTJIIMCHKIH.
3. EnemeHTH paHHBOJATHHCHKOI MOBH.

4. 3ano3udeHHS 3 POMAaHCBKHX MOB. HOpMaHCBKC 3aBOIOBAHHA.
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5. UerBepTHil WIap JIATUHCHKUX 3a1103UYEHb.
6. EneMeHTu rpernpkoi MOBH.
7. 3ano3u4eHHs 3 IHIIUX TePMaHChKUX MOB.
8. JlexcuuHi 3amo3u4YeHHS 3 YaciB paHHBOrO BigpomkeHHs.
9. Acumuranis 3amno3ndeHb. DoHeTHUYHA aarTaris.
10.'pamaTruna acumissiis. JlekcuaHa acCUuMIJIAIIIS.

V. CkJaz cy4acHO1 JISKCUYHOI CUCTEMH.

Heonorizmu.

Apxai3Mu Ta 1ICTOpU3MHU.

ETuMornoriuni nyoneru.

JlexcuuH1 IHTEpPHAI[IOHATI3MHU.

Jianextu 1 cnenr. IIKiIbHUIN CIIEHT.

Taly 1 eBpemizmu.

Brecok okpemux ocib /10 JIGKCUYHOI CKapOHUIII MOBH.

TepmiHU 1 TEPMIHOJIOT IS

© ©o N o 00~ WD PE

YTBOpEeHHS TICEBIOTEPMIHIB.
10.Enonimu.
11.MicHomartisi.
12.JleTepMiHOOT13AITiSI.
V1. OcHOBU aHTIIMCHKOI JIeKcukorpadii.
1. T'onoBHi eTanu iCTOpii PO3BUTKY CIOBHHKA.
2. Kopotka icTopist ctBopeHHs1 OKC(HOpACHKOro CIOBHUKA aHTIIHCHKOI MOBH.
3. Tunu cy4acHUX CIOBHHKIB.
VII. BapianTtu aHrmiicbkoi MOBH.
1. Amnrmiiiceka moBa y CIIA.
TunoBo amepuKaHCHKI JTIEKCUYHI BIIMIHHOCTI.
AMepUKaHCHKI JI1aJIeKTH.
Anrmiiceka moBa B Kanai.

AHTriichka MOBa B ABCTpatii.

o a0 bk~ WD

HecrannapTHi BapiaHTU aHTJIIACHKOT MOBH (KPEOJIbCHKI 1 IMKHH).
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VIII. Jlekcuuna cuctema i AOCTIHKEHHS 11 CTPYKTYPH.

© ©o N o gk~ w DN E

CHHXpOHIS 1 11aXpOHIs B JIEKCUKOJIOTI].

Metoau 10CHTiIKEHHS JIEKCUKH.

MoOBHI HIKOJH 1 CTPYKTYPHE JOCTIIKEHHS JIEKCUKH.

Bbynosa MoBHOT MoI€ITI.

3amiHa OJIHOTO JIEKCUYHOTO €JIEMEHTa 1HIUM (CyOCTUTYII1s1)
[TepecTaHOBKa MOBHHX €JICMEHTIB.

JucTpuOyTUBHUN aHAI3.

AHaJli3 MOBHOI OJIMHUIII 32 O€3MOCEePETHBO CKIIAIOBUMH.

Tpancopmartiist ogHieT GOpMH B 1HIILY.

10.CemaHTHYHA MOJIeIIb aHAIII3Y.

11.MeTox ceMaHTUYHUX OITO3UIIIH.

12. AHaimi3 TeKCTy.

13.CraTucTryHl METOAU OOCIIHKEHHS JIEKCUKH.

o o r W

8.
9.

PexomenaoBana jiteparypa
banmu 1. OOmas JIMHTBUCTHKA U BOIMPOCHI (PpaHIly3ckoro ssbika. — M.: MAJL,
1955.
bamnu III. ®panity3ckas ctunuctuka. — M.: AL, 1961.
lNansnepun U.P. Ouepku no crrimcTrke aHriauickoro s3sika. — M.: UNJL,1958.
Kynun A.B. Anrnmiickas ¢ppazeonorus. — M.: Beicur. mik., 1970.
Cmupnauukuit A.H. Jlekcukonorusa anrauickoro saseika. — M.: UNJI, 1956.
Youmnera A.A. Jlexkcukonorus // Teopernueckue NpoOIeMbl S3bIKO3HAHUA. —
M.: Hayxka, 1968.
Arnold I. The English word. — M.: Higher School Publishing House, 1973.
Bloomfield L. Language. — New York: Harper, 1933.
Galperin 1. Stylistics. — M.: Higher School Publishing House, 1971.

10. Ginzburg R., Khidekel S. A course in modern English lexicology. — M.: Higher

School Publishing House, 1966.

11. PaeBcrka H.M. English lexicology. — K.: Bumia mik., 1971.
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12. The Oxford English dictionary. — Oxford: Clarendon Press, 1961.
13. Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary. — Toronto: Thomas Allen, 1972.
14. Wood F. English verbal idioms. — L.: MacMillan, 1979.

TeoperuyHa rpamMaTuka
Tematnka Kypcy

I. Mopdomoris.
1. ImeHHUK.
Kareropiss poay iMeHHHMKa B aHIUIMCHKIA MOBi. BHKOpPUCTaHHS JIEKCUYHHX 1
CIIOBOTBIPHUX 3aco0iB Il BHUpa3y Kareropii poay JKUBUX IPEIMETIB.
CriBBIJIHECEHICTh OKPEMHUX HEXHBHUX TMPEIMETIB 3 0COOOBUMH 3aiMEHHUKAMU
YOJIOBIYOTO 1 KiHOYoro poxy (car, ship, sun). Kareropis umcna. ITpoaykTuBHI i
HEMPOYKTUBHI MOJIeNl (POpMU MHOKUHHU.
3MICTOBI BITHOIICHHSI MK IMEHHHUKOM 1 0CO00BOIO (hOPMOIO J1€CTIOBA Ta KaTETOPIEIO
gyucna (there was lots of space, the police has/have arrived). Kareropis BigmiHKy
IMCHHUKIB B aHTJINWCHKIM MOBI. CTHIIICTHYHI PO301’KHOCTI MIXK JIBOMa 3aco0aMu
BHpa3y NPUCBIMHOCTI (IMEHHUK Y IPUCBIMHOMY BIIMIHKY/IMEHHUK 3 TPUMUMEHHUKOM
of). Cy4acHi TeH/eHIIIT y PO3BUTKY KaTeropiii iMCHHHUKA.
2. ApTUKIIb.
ApTHKIIb K 3aci0 BUpa3y KaTteropii 03HaueHoCTI/Heo3HaueHocTl. CyyacHl TeHIEHIII1
y BXKMBAHHI apTUKJIIIO B aHTJTIMCHKIM MOBI.
3. 3ailMEeHHUK.
OcHOBHi TeHJEHIIII BXXMBAaHHS 3aliMEHHUKIB. BUTICHEHHS HA3MBHOTO BIJAMIHKY
0CO0OBUX 3aiMEHHHKIB 00’ €KTHUM. ATpUOYTUBHE BXKMBAaHHsS aOCOTIOTHOI (popmu
OPUCBIMHOTO 3aliMEHHMKA. 3aMiHa Yy TepYHIIAIbHUX KOMIUIEKCax MPUCBIMHOIO
3aliMEHHHMKa 0COOOBHUM 3aliMEeHHMKOM B 00’ekTHOMY Biaminky (I’m looking forward
to him coming tomorrow). BixuBaHHS 3BOPOTHHX 3alMEHHHUKIB 3aMicTh 0c000BHX (|
and people like myself understand it).

4. JliecnoBo.
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Mopddonoriuna 1 QyHKIioOHaNbHA Kiacu]ikallis aHrmicbkoro aieciora. Cucrema
TECTIBHUX KAaTETOpii: BUI, Yac, Crocid, cTaH, ocoba, uucno. [liecniBHi Gopmu sk
OCHOBHMI 3acid BHpa3y YacoBOro 3HayeHHs. Bupa3 yacoBoro 3HayeHHS
nekcnuHuMH  3acobamu. CIiBBIIHOIICHHS KaTeropii 9acoBOi BiJHECEHOCTI 13
3HAQYCHHSM BHJY B aHIVIMCBKIA MOBI, €JIEMEHTH TpaMaTHKaji3alli BHJIOBOTO
3HAQYCHHS B aHIJINCHKIA MOBI. DyHKIIOHAJIBHI OCOOJMBOCTI YacoBHX (opMm
AHTIIIHCHKOT MOBU. 3ac0o0M Tiepemadi 3Ha4eHb AHTJIHNCHKUX YacoBUX (POpPM piTHOIO
MOBOIO.

CyuyacHi TeHJIeHII11 PO3BUTKY YaCOBOI CUCTEMH AHTJIACHKOTO JIECIOBA: CKOPOUEHHS
BxuBanHs Past Perfect, posmmupenns chepu BxuBanHsS vaciB rpymu Continuous,
BuTicHeHHs dopm Present Indefinite hopmamu Present Continuous ajist BUpaxeHHS
3alUlaHOBAHO1  [ii, 10  BIJHOCHUTBCS  JO  HAWOIMXKYOro  MaOyTHBOTO,
posmnoBcropkeHHs Gopm Continuous Ha GopMyI MOBHOTO €THUKETY.

Jlesiki METOMYHI MPUHOMHU HAaBYAHHS Y4YHIB YacCOBUM (popMaM aHTIIIMCHKOT MOBHU —
cucTeMHe (MoeTanHe) 03HalOMIIEHHS YYHIB 3 YacaMM aHTJIIHCBKOTO JI€CIOBA.

5. Cran.

Oco0muBOCTI CceMaHTUKU 1 (OpM TMACHBHOIO CTaHy B aHMJIMCBKIA MOBI.
OyHKIIIOHAIBHI PO301KHOCTI y BXKMBaHHI ()OPM CTaHy B aHIVIMCBHKIA 1 B PiAHIN
moBax. Heosnaueni ¢gopmu miecnoBa. [leski TpyAHOIIl y HaBYaHHI iX peEmIlii.
CniibHOCTI 1 pO301KHOCTI Y 3Ha4eHHX 1H(QIHITUBY 1 repyHait0. CydacHa TeHACHIIIS
B aHTJINWCHKIM MOBI IIOJO0 PO3IIMPEHHS BXKUBAHHSA TEPYHIII0 3a pPaxyHOK
CKOpPOYEHHSI BXXMBaHHS 1H(QIHITUBY. ['epyHniil sk OCOONMBUN BHUJ HEO3HAYEHOI
dbopmu JiecnoBa, AKUN BIACYTHIN y pinHii MoOBi. OCHOBHI TPYJIHOII B 3aCBOEHHI
AHTJIICHKOrO Ji€CIOBa 1 MOXJIMBI IIIAXH iX mopojiaHHsa. KopoTki BiZOMOCTI Ipo
NPUKMETHUK, MPUCTIBHUK 1 iX crieuruiky B aHTTIIHCHKIA MOBI TOPIBHSHO 3 P1IHOIO.
II. Cunrakcuc.

3aranpHa XapaKTepUCTHKA TOJIOBHUX MOJIENICH aHTIIIMCHKOTO PEUCHHH.

BropunHa npeauKaTUBHICTD SIK OJIHA 13 XapaKTEPHUX O3HAK PEUEHHS B aHTIIMCHKIN
MOBI (CKJIaJAHUN JIOaTOK, BHUPAXECHUU 1HQPIHITHBOM a0 JIEMPUKMETHUKOM).

AOCOII0OTHA KOHCTPYKIIIS Ta 1 BapiaHTH.
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[Topsanok cniB y peuenHi. ['pamaTiuna QyHKIIS MOPAAKY CIIB B aHTJIHCHKIA MOBI.
[uBepcis Ta 11 Qynkuis. [loBHa 1 yacTkoBa iHBepcis SK TpaMaTUYHMUIA 3aci0
obopMIICHHS JCSKUX THUITIB PEYEHBb 1 K 3acCi0 aKTyaJbHOT'O YJICHYBAaHHS PECUCHHS.
3acobu BUpaXEHHS TEMU 1 peMHU BUCJIOBIIOBAHHS B aHTIIIHCHKIM MOBI.

KopoTki Bi1oMOCTI MpO OCHOBHI pO301>KHOCTI MK MPOCTUM 1 CKJIAJIHUM PEUYCHHSIM
aHTJIHCHKOT MOBH.

XapakTepucTuka CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTUYHHX OCOOJMBOCTEH CIIOBOCIOIYYCHb Yy

Cy4YacHIM aHTIIICHKIM MOBI.

PexomenaoBana jiteparypa

1. Bbapxynapos JI.C. Ouepku 1o Mmophoa0ruu aHTIMHCKOTO si3bika. M.: Bricas
mkosa, 1973.

2. baymdunbn JI. A3bik. — M.: IIporpecc, 1968.

3. Ecnepcen O. ®unocodus rpammaruku. — M.: U3n-Bo unocTp. mut-pei, 1958.

4. Tlouenuos I'.I'. TeopeTnueckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO S3bIKA.
— M.: Breictrasg mkoia, 1981.

5. Cmupnunkuii A.V. Mopdonorus anrnuiickoro sizbika. — M.: I31-Bo 1ut-pbl Ha
uH. g3., 1959.

6. Cmupnunkuii A.1. CHHTaKCHC aHTTIUHCKOTO s3bIKa. - M.: I3/1-BO TUT-PBI HA HH.
3., 1957.
7. Yeitd Y.JI. 3nauenue u crpykrypa s3bika. — M.: [Iporpecc, 1975.

8. Fries C. The structure of English. — N Y: Harcourt, Brace, 1992.

9. llyish B. The structure of modern English. — L.: TIpocBemienue, 1971.

10.Sweet H. A new English grammar logical and historical. — Oxford: Clarendon
Press, 1998.

Teopernuna ponernka
Tematuka Kypcy

1. Kopotkuit icTOpHYHUNA HApUC PO3BUTKY (POHETHUYHOI CUCTEMH aHTJIHCHKOI MOBH.
Benukuii 3cyB TOJ0CHUX 1 HOTO HACTIAKY /Uit (POHETUYHOI CUCTEMH aHTIIHCHKOT
MOBH.

2. Bokamizwm.
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XapakTepHuCcTHKa aHITIICHKOr0 BOKaNi3My Y MOPIBHIHHI 3 BOKAJII3MOM P1IHOT MOBH.
CrisibHI prcH 1 po301KHOCTI TOJOCHUX B aHTJIMCHKIN 1 piAHINA MOBax 3a OCHOBHUMU
(OHOJIOTIYHUMH OTO3MINISAMH: O3HAKaMHM PsAy 1 MaoMy 3 iX MIAPO3/iIaMu,
nabiami3aii€ro, JOBrOTOI0, HAIMpPYXKEHICTIO, CTaOUTBHICTIO,  Oi)OHEMHICTIO,
BIICTYIIOM. PO3BUTOK HEHaroJyionieHoro BokamizMy. OCHOBHI TPYJIHOIII IIiJ 4ac
MOCTAHOBKM BUMOBHU aHTJIIMCHKUX TOJOCHUX 1 MOKIIMBI IUISIXH X TIOJIOTaHHS.

3. Konconantusm.

XapakTepucTUKa aHTIINCHKOr0 KOHCOHAHTU3MY Y TMOPIBHAHHI 3 KOHCOHAHTHU3MOM
pigHOi MOBHU. CHijbHI pUCH 1 PO301KHOCTI MPUTOJIOCHUX B AHIJIHCHKIN 1 piIHINA
MOBax 3a OCHOBHUMH (DOHOJIOTIYHMMH ONO3ULISAMH: O3HaKaMH Micls 1 3aco0y
apTUKYJIALII, y4acTi TOJOCY, acmipailii, Hampy»eHOCTi, najgaTanbHOCTI. OCHOBHI
TPYJOHOIl M1l Yac IOCTAHOBKM BHUMOBU AHIVIIMCBKUX MPHUTOJOCHHX 1 MOKJIMBI
IUISAXH 1X TOJI0JIaHHS.

AnodoHU SK OCHOBHI O0’€KTH HaBYAaHHS IIiJ] Yac MOCTAaHOBKHM BUMOBH. TpymHOIII
Mpy HaBYaHHI ano(OHIYHOMY BapIIOBAHHIO B AHIJIIMCHKIA MOBI. MOXKJIMBI LUISIXU
M0I0JIaHHS 1HTEPEPYIOUOro BIUIUBY P1HOI MOBH 1 TO3UTUBHOTO MEPEHOCY 3 P1AHOL
MOBH.

4. Haromnoc.

Po3pizHioBasibHa (YHKIIIS CJIOBECHOTO HArojiocy Ta akKIGHTHI THIW CIIB B
AHTJIIMCHKIA MOBI y MOPIBHSIHHI 3 P1AHOIO MOBOIO.

5. InrTonarris.

OCHOBHI TUINM I1HTOHALIMHUX CTPYKTYp B aHIVIKMCBHKIA MOBI 1 iX crneuudika y
MOPIBHSHHI 3 1HTOHAIlIEIO PiaHOT MOBU. OCHOBH1 TPYAHOIII TTPU HaBYaHHI 1HTOHAIIT

1 IeIK] MUIAXH 1X ITOJ0JIaHHS.

PexomennoBana jiteparypa
1. AntunoBa A.A. Cucrema aHTTIMICKON peueBoil nHTOHauUu. — M., 1979.
2. 3unnep JI.P. O6mas dhouneruxa. — JI., 1979.
3. CoxomnoBa M.A. English phonetics. A theoretical course. — M.: Bricmas mikoia,
1991.
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Topcyes I'.I1. ®onetnueckas cTpykTypa ciosa. — M., 1962.
Brown S. Listening to spoken English. — M., 1984,
Leontyeva S. F. A theoretical course of English. — M., 1988.
O’Connor T. Phonetics. — L., 1979.

N o g &

CrmiicTuka
TemaTtuka Kypcy

I. Jleski 3aranbHOTEOPETHYHI MPOOJIEMHU CTUITICTHKH.

1. Ilpeamer i 3aBOaHHS CTUIICTUKU.

2. CTumicTHKa y CUCTEMI HaYK.

3. 3araJilbHOMETOJOJIOTIYH1 OCHOBH CTHJIICTUKH.

4. 3araJbHOHAYKOBl OCHOBU CTUJIICTHUKH.

5. OCHOBHI MOHATTS CTUITICTUKH.
II. Ctunictuuna ounetuka, rpado-ponemika i1 rpadika.

1. ®oHeTnuHi 3aCO0M CTHITICTUKH.

2. I'padiko-dhoneTryuHi 3ac00U CTUITICTHKHU.

3. I'padiuni 3aco0m CTUITICTUKH.
III. Crunictrnyna Mopdosoris.

1. TlonsTTs BUpa3HOro 3aco0y 1 CTHJIICTUYHOTO NpHUHOMY Ha MOP(HOJIOTIYHOMY
PIBHI.
CtunicTiyH1 TPUMOMUA BUKOPUCTAHHS IMEHHHKIB.
CtunicTiyH1 TPUMOMU BUKOPUCTAHHS MPUKMETHUKIB.
CtunicTiyH1 TpUMOMU BUKOPUCTAHHS 3aiMEHHUKIB.

CtusnicTiYH1 TPUHOMH BUKOPUCTAHHSI IPUCITIBHUKIB.

o 0k~ WD

CtunicTiyH1 TpUMOMHU BUKOPUCTAHHS 11€CTIB.
IV. CtunicTuyHa JIEKCHKOJIOTIA.

1. Crunictuuna audepeHiialis CJI0BapHOTO CKIIaTy aHTTIHChKOI MOBH.

2. CTunicTUYHE BHUKOPHCTaHHS CJiB, SKI BXOJATh [0 JIEKCUKO-CTHIIICTUYHOL
napajifurMu.

3. CtunicTuyHe BUKOPUCTAaHHS (hpa3eoiorii.
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V. CTAIICTUYHUI CUHTAKCHUC.

1.
2.
3.

[TousTTs BUpa3HOTO 3200y 1 CTUIICTUYHOTO MPUHOMY Ha CHHTAaKCUYHOMY PiBHI.
BupasHi 3aco0u CHHTaKCHCY.

CruinicTuyH1 TPUAOMH CUHTAKCHUCY.

V1. CtrnicTiyHa ceMacioioris.

1.
2.

®dirypu 3aMilIeHHs (IKOCTI 1 KITBKOCTI).

®irypu cyMiCHHITBA (TOTOXKHOCTI, MPOTUIICKHOCT1, HEPIBHOCT1).

VII. CtunicTuka TEKCTy.

1.
2.

TexcT 1 nesAKl BUX1AHI IOHATTSA CTHUIICTHKH.

TekcT 1 OCHOBH1 MOHSATTS CTHJIICTUKH.

Jlesiki OCHOBHI KaTeropii TEKCTY Ta iX CTHJIICTUYHE BUKOPUCTAHHS.
[HTETpaTUBHICTH TEKCTY.

JIUCKpETHICTh TEKCTY.

[lepcoHasibHICTH/IMIIEPCOHANIBHICTD TEKCTY.

VYcraHoBKa Ha yKMTaya.

VIII. Ctunictuuna audepeHirianis aHriichbKoi MOBH.

1.

OCHOBHI CTUJII MOBJIEHHEBOI AISUTLHOCTI: O(MIIIHHO-IIIOBUNA CTWJIb, HAYKOBO-
npodeciiiHuil cTUIb, MyONIIUCTUYHUN CTUIIb, JITEPaATypHO-PO3ZMOBHHI CTHUIIb,
baMUTbIpHO-PO3MOBHUIA CTUJT.

PexomenoBana Jiiteparypa
ApHonpg M.B. CTunmuctuka COBPEMEHHOIO AHTIIMMCKOTO sA3bIKa. CTHUIMCTHKA
nexoaupoBanus. — JI.: [Ipoceemenue, 1981. — 294 c.
baxtua M.M. Ocrtetuka cioBecHoro TBopuectBa. — M.: UckyccTBo, 1979. — 423
C.
Bunorpanos B.B. Crunnctuka. Teopuss mostmueckoir peuu. Iloatuka. — M.:
N3n-Bo AH, 1963. — 255 c.
Kyxapenko B.A. Uurepnperanus texkcra. — JI.: ITpocsemenue, 1979. — 327 c.
Mopoxosckuii A.H. Ctuinctuka anrimiickoro s3bika. — K.: Buia mkosa, 1984.

—247 c.
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6.

7.
8.

9.

IToyermos I'.I". CuaTarmaTuka anriuiickoro ciioBa. — K.: Buma mkoma, 1976. —
109 c.

CkpeOnes FO.M. Ouepk Teopun ctunuctuku. — ['opbkuit, 1975. — 175 c.
Crenanos 10.C. ®@panny3ckas ctunnctuka. — M.: Beicias mikona, 1965. — 355
C.

Amosova N.N. English contextology. - L., 1968. — 178 p.

10. Galperin I.R. Stylistics. — M.: Higher School Publishing House, 1971. — 343 p.
11. llyish B.A. The structure of modern English. — L.: Higher School Publishing

8.
9.

House, 1971. — 366 p.

Kpaino3naBcTBo

TemaTtuka Kypcy
['eorpadiune mnonoxenHss O6’ennanoro KopomiBcTBa, WOTO MPUPOJHI YMOBH,
TEPUTOPIATBLHUN PO3TOILI.
[ctopuuni  ocoOamBoCTi  po3BUTKY  bpuranii: paHHsS icTOpis  KpaiHu,
cepenHboBIuYs, (DeoganbHUI TEpioJl, aHTJIIMChKa PEBOJIONIS Ta TPOMAJSIHCHKA
BIifHa, IHAYCTpiaJbHA PEBOJIIOLIIS, BIKTOpIaHChKa enoxa, Benvka bpuranis y [-if 1
[1-# cBiTOBUX BiliHax, XX CTOpIYYs.
Hacenennss O6’ennanoro KopomniscrBa. ETHiunuit cknaa. HamionansHi 1 MOBHI
PO301>KHOCTI.
bputancbka monapxis. Jlep»kaBHa CUMBOJIIKa Ta KOPOJTIBCHKI peraii.
HepxxaBuuii Ta momituuHuid yctpiit O6’ennanoro KopomiBcTBa. bpurtancbka
KOHCTUTYIIA 1 11 ocobmuBocTi. [lapmament. CtpykTypa ypsany. Bubopya cucrema.
Exonomika O6’emnanoro KopomiBcTBa. OCHOBHI €KOHOMIYHI PallOHM Ta MICTa.
CinbChKe ToCroaapcTBoO.
Ocgita B O6’eqnanomy KoposiBcTBI (TOYaTKOBA, CEPEIHSI Ta BHINA OCBITA).
Kynbrypae Ta cycninbHe )uTTs B O6’eananomy KoposiBcTsi.

MucrentBo. Teatp. Kino. 3aco6u macoBoi iHhopmarrii.

10. HauionansHi cBsita B O6’eqnanomy KopomiBCTBI; Tpagullii Ta 3BUUKH.

11. Peniris B O6’ennanomy KoposiBCTBI.
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12. Teorpadiune mnonoxenns CHIA. Icropuuni ocobmuBocTi po3Butky CIIIA:
nokomymOoBa Awmepuka, kosnonizamisi IliBHiunoi Awmepuku, BiilHa 3a
He3anexHicTh, yrBopeHHs1 CIIIA, rpomaasHChKa BiifHa Ta ii Hacmiaku, AMepuKa
Hanpukiami XIX — mouarky XX cr., Il cBiToBa BiifHa, 30BHINIHBO- Ta
BHYTPIITHBOIIOIITUYHE KUTTS MICISIBOEHHUX POKIB.

13. Hacenenus CHIA. ETHiynnii cknazn.

14. JlepxaBanii Ta mnomituunuit ycrpiit CHIA. Konctutymiss CHIA, ictopis,
CTPYKTYpa, 3MicT. CTpyKTypa 1 GyHKIIIT KOHrpecy. [HCTUTYT Ipe3uIeHTCTBA.

15. 3aranpHa xapakrepuctuka ekoHoMiku CHIA. Benuki micra.

16. TlouyaTkoBa, cepenns Ta Bua ocBita y CLIA.

17. HamionaneH1 Tpaauilii. 3aci0 >KUTTI.

18. Kynerypa CILIA.

PexomenaoBana jiteparypa
Anrnus: kaura g yrenus / coct. Kynpusinosa B.P. — JI., 1963.
bap6apura A.A. bputanckue yanuepcuteTsl. — M., 1979.
Keptman JI.E. I'eorpadusi, uctopus u Kyiaptypa Aurnuu. — M., 1979.

A W np e

[Tonbckas H.M. BenukoOpurtanus. DKOHOMUYECKHE palloHbl W Tropoaa. — M.,

1981.

5. Xumynuna T.H. B BenukoOputanuu npunsto tak. — M.: IIpocBemenue, 1984.

6. A Book of Britain. — London, 1977.

7. An Outline of American Geography. — USA: US Information Agency, 1990.

8. An Qutline of American Government. — USA: US Information Agency, 1990.

9. An Outline of American History. — USA: US Information Agency, 1990.

10. Britain: an Official Handbook. — London, 1984.

11.Britain’s Ethnic Minorities. - London: Foreign and Commonwealth Office, 1994.

12.Britain in the European Union. - London: Foreign and Commonwealth Office,
1995.

13.Britain’s Monarchy. A Factual Guide. — London, 1995.
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14. Britain’s System of Government. - London: Foreign and Commonwealth Office,
1995.
15. Britain’s Voluntary Organizations. - London: Foreign and Commonwealth
Office, 1994.
16.Education in Britain. - London: Foreign and Commonwealth Office, 1996.
17. England: History, Geography, Culture. — Kiev, 1976.
18.Focus on Britain. — London: Foreign and Commonwealth Office, 1996.
19.Garwood C. Aspects of Britain and the USA. — Oxford: Oxford University Press,
1995.
20.James O’Driscoll. Britain. — Oxford: Oxford University Press, 1997.
21. Justice and the Law. - London: Foreign and Commonwealth Office, 1995.
22. People in Britain. — London: Foreign and Commonwealth Office, 1996.
23. Parliamentary Elections in Britain. - London: Foreign and Commonwealth
Office, 1994,
24. Stevenson D. American life and Institutions / in Ernst Keeth Verlag. — 1994.
25. Tenson 1., Voitova G. Habits and Ways in Great Britain and in the United States.
— M., 1978.
16. The Oxford Illustrated History of Britain / ed. Kenneth O. Morgan. — Oxford-New
York, 1997.

Teopis i npakTHKa nepekaaxy
Temartuka Kypcy

1. Beryn no Teopii Ta NpakTUKU Tepekaaay. IcTopis po3BUTKY MepeKsialanbkoi
cupaBu. [lpunnun “nepexnagHicTs” Ta “HemepexnanHicTh’. JIIHTBICTHYHI Ta
EKCTPAJIIHTBICTUYHI aCTIEKTH Tiepekiiany. Miciie Teopii Ta NpaKTUKH TIepeKiany y
MM ArOTOBII BHKJIAAa4iB 1HO3€MHOI MOBH.

2. OCHOBHI TOHATTA Ta TMPUHIUIN MOOYJOBU TeOpli Ta MPAKTUKU TEPEKIamy.
OcHOBHI MeTOJU MepeKaay. 3arajibHa Ta OKpeMa Teopis nepekianay. Mopeni
nepeknany. [lopiBHAIBbHUN aHANMI3 SK OCHOBHHM METOJM TEPEKIaIalbKoro

nociipkeHHs. O0’eKTUBHA Ta Cy0’€KTHBHA CTOPOHA MEPEKIIaIalbKOi TIsIIBHOCTI.
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ExBiBanenTHicTh nepekiany. [IOHATTS ceMaHTUYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI OpUTIHAILY
1 mepeknany. IloHarts tumy ekBiBaleHTHOCTI. (OcOOIMBOCTI JOCSATHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI MIEPEKJIay Ha PiBHI PI3HUX THUIIIB €KBIBAJIEHTHOCTI.
[Iparmatuka nepeknany. [IoHATTS mparMaTHYHO! €KBIBAJIEHTHOCTI MEpPEKIIady.
[ToHATTS KOMYHIKAQTUBHOTO e(eKTy TMepekyiaay 1 mparMaTuyHol ajanTarlii
nepekiamxy. MeToad OIIHKM  SKOCTI mepekiany. [loHATTS —anekBaTHOCTI
nepeknany. OCHOBHI BUIAQAKH TMOPYIICHHS EKBIBAJIEHTHOCTI TEpeKIady:
OyKBaJIbHUM 1 BUTLHUN MIEPEKIIaI.

3acoOu JOCSITHEHHS eKBiBaJieHTHOCTI. (OCHOBHI BUJM  MEPEKIATAIBKUX
TpaHchopMaIiii. [lepexnmaganpka  TpaHCKpPUILIA 1 TpaHcuiTeparis.
[lepexnananpke KanbKyBaHHS. JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI 3aMiHM: KOHKpETH3allisd,
reHepanizaimisi, MOAYJSALIA 3HAYEHHS MOBHOI OJMHHUII TNpPU TEpPEeKIIaIl.
CuHrakcruyHe ynoaiOHeHHs. UieHyBaHHs Ta 00’ €JHAHHS PEYEHb P NEPEKIIal.
Jlexcuko-rpamatuuHi Tpancopmariii. Excrurikaiist Ta KoMIeHcalliss 3MICTy MpU
nepeKIIaii.

[IpakTuuni acnektu nepekiaamxy. TekcT sk oaunHuis mnepekiany. [loHsaTTs
nepekaafanbkoi  BIAMOBIAHOCTI. JlekcuuHi, (¢pa3eonoriydi 1 rpamMaTH4HI
BianmoBigHOCTI. KoHTekcT (By3bkuil 1 mIUpokuil). Bumagku HEMOXIMBOCTI
BUKOPHCTaHHS  CJIOBHHMKOBOI  BIJMOBIIHOCTI. [TousarTds  OKa3loHAJIBLHOI
BiAnoBIAHOCTI. [IpobieMu nepegadi KOHOTaTUBHOIO 3HA4YeHHs cioBa. [lepekian
EMOITIMHOI JIGKCMKH Ta CTHJIICTHYHO BHM3HaueHuUx ciiB. Ilepekmam metadop,
METOHIMIN, Tpu cmiB, Tomo. [lepeknaag HAYKOBO-TEXHIYHUX 1 CYCHUIBHO-
noJiThuHUX TepMmiHiB. Ilepenaya BIacHUX IMEHHUKIB, reorpapiyHuX Ha3B 1 T.II.
[lepexnan ueonorizMmiB. [lutanus nepeknany ¢paszeosnorii. Bubip rpamarndnoi
BIJIMOBIAHOCTI MPH MEPEKIaiil.

[IpuHuunu HaBuaHHA nepexiany. [IoHATTS HaBUaIBbHOTO mNepekiany. Po3BUTOK
BMiHb 1 HaBHYOK Tmepeknany. Crnernudika HaBUYaHHS YCHOMY 1 HHUCBMOBOMY
nepekyany. ['pagaiis CKIaaHOCTI MaTepially y 3MICTOBOMY, MOBHOMY 1 BJIACHO
NepeKIaJabkoMy acrlekTi. BHKOpUCTaHHS mepeKiIalalbKuX BIpaB  JJs

3aKpIIUICHHS 1 MPAKTUYHOTO OBOJIOJIHHS MpPUMOMaMM 1 METOJIaMU TEpeKiIamy.
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7.
8.
9.

Opranizaiis KOHTPOJIO 1 OLIHKK POOOTH YYHIB IOAO Mepekiaaay. THHoBi

MOMMJIKU TIEpPeKIay 1 METO/IU iX aHali3y 1 BUIPaBICHHS.

PexomenngoBana Jitepatrypa
bapxynapos JI.C. A3bik 1 niepeBoa. — M., 1975.
Bunorpanos B.C. Jlekcuueckue BOIPOCHI NMEpEeBOa XyI0KECTBEHHON MPO3bI. —
M., 1978.
Bnakos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B nepesoje. — M., 1980.
3opiBuak P.I1. ®dpaseonoriuna oaMHMILIA SK MEpEKIIajo3HaBua Kareropis. — JIbBiB,
1983.
Komuccapos B.H. Jluarsuctuka nepesoga. - M., 1980.
Konanes II.LM. Bompocsl MCTOpUM M TEOPUM XYyNOKECTBEHHOTO NEPEBOAA. —
Munck, 1972.
Konrinos B.B. Teopis ta npaktuka nepexiany. — Kuis, 1982.
Kopysneus I.H. A course in the theory and practice of translation. — Kuis, 1986.

Kpynnos H.B. Kypc nepeBona. — M., 1979.

10.JIatemmeB JI.K. Kypc mepeBoma (9KBHBAICHTHOCTHh MEPEBOJA M CIOCOOBI €e

nocTwxkeHus). — M., 1981.

11.Munbsap-benopyueB P.K. O6mast Teopus mepeBoja M yCTHBIM mepeBoa. — M.,

1980.

12.Haiina FO. K nayke nepeBoauts. [Ipunmmnsl coorBeTcTBUi // Bompockl Teopun
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15. ®emopor A.B. OcHoBBI 00111eH Teopun niepeBoaa. — M., 1983.
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ITopiBHSIIbHA THIIOJIOTISI AHIVIIHCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB

Tematnka Kypcy

I. OcHOBHI TOHATTSI JIIHTBICTUYHOI THITOJIOTIT Ta METOIH TUIIOJIOTIYHOTO aHAII3Y.

II. Tunosnorist GoHeTUYHUX 1 POHOJOTIUHUX CUCTEM MOPIBHIOBAHUX MOB.

1.

BokanmisMm 1 KOHCOHAaHTU3M K OCHOBHI  (DOHOJOTIYHI  MiJICHCTEMHU.
CriBBiTHOIIICHHS TOJIOCHUX 1 TIPUTOJIOCHUX.

KinpkicHl 1 sIKICHI BIAMIHHOCTI CHCTEeMH TojocHHX. OCHOBHI (hOHOJIOTTYHI
OIIO3MIII].

Cucrema npuronocHux. CrioiayuyyBaHICTh 3BYKIB y MOBJIEHHI. TUIIM MO3UILIIITHOTO
yepryBaHHs (DOHEM.

[TpuHuunum noauty ciiB Ha ckiaaud. CuibHI 1 BIAMIHHI TUIIU CKJIA1B.

Tunu Haronocy. [3omopdHi Ta anoMopdH1 SBUIIIA.

[HTOHAILIS SIK yHIBEpCATis.

I11. Tumonoris TEKCUYHUX CUCTEM.

=~

Mopdonoriuna CTpyKTypa clioBa y MOPiBHIOBAHUX MOBaX.

3HaueHHs Oe3adikcalbHOrO Croco0y CIOBOTBOPEHHS B AaHIJINCHKIA MOBI.
AdikcanpHuii crocid cTOBOTBOPEHHS Y MOPIBHIOBAHUX MOBAX.

Tunu c1oBOTBIPHUX MOJENEH.

CTyniHp pO3MOBCIOJIKEHHSI CJIOBOCKJIAQJaHHS B YKPAaiHCBKIM Ta AaHIIIHCHKIN
MOBax.

[ITapu 3an03U4EHO1 JIEKCUKH.

CeMaHTHYHA BMOTHBOBAHICTH CIIOBA.

CTpykTypHI TUIIH (HPa3€0I0TI3MIB.

IV. Tunonoris MOp(OJIOTTUHUX CUCTEM.

1.

AHamTU3M 1 CHHTETHU3M B aHTJINCHKIA Ta B YKpaiHChKIA MoBax. Kpurepii
BUJIIJICHHS! YaCTHH MOBH.
Kiacudikariist 4acTuH MOBH.

Tunonoriuna xapakrepucTuka MOPQOJOTIYHIX KaTeropiii iIMEHHHKA.
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4. TunmonoriyHa Xxapaktepuctuka miecinoBa. Kmacu miecnis. Kareropis Bugy i1 4acy.
Kareropis crany. Kareropist ocoow.

5. Ilpukmernuk. CUHTETUYHI Ta aHAMITUYHI (POPMU BUPAKEHHS CTYIIEHI SKOCTI.

6. Mopdomoriuni kareropii 3aiiMEHHHUKIB.

7. IlpucniBauk. Knacu nmpuciiBHUKIB.

8. UYwucniBHuK. [ pynu 4yncIiBHUKIB.

9. CunHTarmMaTW4Hi BIACTUBOCTI CJIiB KaTeropii CTaHy.

10. Knacu ¢yHKIIIOHATBEHUX CIIIB Ta iX XapaKTepUCTHKA.

11. HeosnaueHni (6e30c000B1) (hopmu JieciaoBa Ta iX KaTeropii.

V. TUnosnorisi CHHTaKCUYHUX CUCTEM.

1. CnoBocnosydeHHs 1 pedeHHSI.

Tunu cI10BOCIIOTYYEHbD.

IIpocte peueHHs.

CTpyKTypHI CXEMU PEUECHb.

2

3

4. TIizMerT i IPUCY/IOK. IX CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUHI TUITH.

5

6. Tunum miapsgHUX peUeHb 1 CIOCOOHU X TOeTHAHHS 3 TOJOBHUM PEUSHHSIM.
7

Pema-TemaTnune YICHYBaHHA PCUCHHA.

PexomenaoBana jiteparypa

-

. Axonec M.U. Anrmmiickuii s3b1k. MiMst mpunararensHoe. — K.: Buma mkona, 1997.

N

. Apakun B.J[. ConocTtaBuTenbHasi TUNIOJIOTUS CKAHMHABCKHUX A3BIKOB. — M., 1984.

w

. Apakud B.JI. Tumonorus poaHOrO U H3Yy4aeMOIO S3BIKOB UM MPOOIEMbI
METOIMYECKOro MpOrHo3upoBanus // MeTtoauka paOoThl HaJ MPAKTUYECKUM KypCcOM
AHIJIMKICKOTrO s13bIKa. — M., 1984. — C. 26-52.

4. bypnak A.W. Technical English. — K.: Buma mkosa, 1980.

5. I'yxman M.M. Uctopudeckast TUIIONIOTHS U TTpoOeMa TUaXpPOHUIECKUX KOHCTAHT. —

M., 1981.—-C. 3-61.

6. I'yxman M.M. TloHsATHIfHBIE KAaTETOPUH, S3BIKOBBbIC YHUBEPCAIUMU U TUIOJOTHUS //
Bompocsr s3biko3nanus. — 1985. - No 3.
/. W3zyuaem ecnepanro // 3arpanuna. - 2001. - Ne 1-3.
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8. Komnenxkas B.I1. Mopdonoruueckue upperyasipHOCTH U aHOMAJIMU B CPaBHUTEIHHON
tunojoruu // ccineaoBaHus MO COIMOCTaBUTEIHLHOM THITOJIOTHM A3BIKOB. — M., 1982.
—C. 73-87.

9. Kopynens I. Contrastive typology of the English and Ukrainian languages. — K.:
JIn61ap, 1995.

10.Ky6pskosa E.C., [Tankpan FO.I'. Mopdononorus B onucaHuu si3bikoB. — M., 1983.
—C. 8-32; 101-112.

11.Pe3BenoBa M.J[. IlpakTukym 10 CpaBHHUTEIBHON THUIOJOTUUA AHTJIMUCKOTO U
pycckoro s3bIk0B. - M.: [Ipocsemenne, 1989.

12.Spuesa B.H. Kontpactusnas rpamatuka. — M., 1981.

13. Quirk R. The language system of modern English. — Oxford: Oxford University
Press, 1992.

Jliteparypa bpuranii Ta CIIIA
Tematuka Kypcy

Bputanceka niteparypa

I. Enoxa CepenHboBiuusi.
1. AHI0-CakCOHCBHKUM MEPioJl B aHTJIHUCHKIN JIiTepaTypi.
2. AHTJI0-HOPMaHCBHKUM MEP10/1 B aHTIIHCHKIH JIiTepaTypi.
3. Cranosnenns enoxu Binpomkenns. Topuicts [[x. Hocepa. Hapoani 6anamu.
II. Enoxa BigpomxeHHst B AHTIIII.
1. Teopuicte VY. Illekcmipa. Ilepmmii mepion. pyruii mepioa. Tperiit mepio.
“Kopoas Jlip”. “I"amier”.
2. ben JI>xoHCOH.
. XVII Cromitts.
1. Awurmiiceka JiTeparypa nepiogy PeBouttoiiii Ta BIAHOBICHHS MOHApXIi.
2. JxoH MinbTOH.
IV. XVIII CroniTrs.
1. Enoxa IlpocBitHunrea B Anriii. Jlaniens Jledo “Po6inzon Kpyzo”. k. CidT
“Ilpuronu 'ymnisepa”. I'. @inainr. P. epinan. P. bephc.

V. Enoxa poMaHTu3my.
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1. Pomantusm B Aurmii. Y. Yopacsopt. B. Ckorr. [Ix. I'. baiipon. I1. [emm. J[x.
Kic.
VI. Peanizm XIX cTomitrs.
1. Kputnunuit peanism B Aurmii. Jlitepatypa uaptusmy. E. JIxonc. Y. JlikkeHc.
B.Texkepeit. I11. Bponte. E.I'ackenn. JIx. EmioT.
VII. Kputnunnii peanizm ki XIX — nmogatky XX CTOITTS.
1. Amnrmiiiceka siteparypa Ha py6exi cromite. T. Tapai. b. Iloy. JIx. Toncyopci.
VIII. CyyacHa aHriiicbKa JiTeparypa.
1. P. ®okc. . O’Keiict. Jx. Onapiax.
AMepUKaHChKa JIiTeparypa
IX. Enoxa IIpocBiTHuIITBa B AMEpHIII.
1. PomanTu3m B amepukaHchbkiil mitepatypi. B. Ipsinr. @. Kynep. I'. Jlonrgemio.
2. Jliteparypa abomimionizmy. JIx. Yinrep.
X. Ilepion Bij rpoMaastHCHKOI BIHHM JI0 TTOYATKy XX CTOJITTS.
1. Kputnunuii peanizm B Amepuui. Y. Yitmen. M. Tsen. ®@. Hoppic. [Ix. JlonnoH.
T. dpaiizep.
XI. CyuacnHa amepukaHcbka jitepatypa. A. Maneu. I'. ®@act. J[x. Ceninmxep. ['.Yemic.
XII. CyuacHi aHrmiiChKI Ta aMepuKaHChbKi aApamatypru. [[xx. OcoopH. A. Beckep.
XII. dutsaua miteparypa. dutsui pumisku. JI. Keppos.
XIII. Anrmniticeka Ta aMmepukancbka jJiTeparypa 80-90-x poxkis.
PexomennoBana jiteparypa
Anukceru H. Y. Ouepku no anrnmiickoi aureparype. — M., 1980.
MennenscoH C. II. Poman CIIA ceroaus. — M., 1978.
XpecToMartus IO aHTIIMKUCKON U aMepuKaHcKoi ureparype. — J1., 1969.
A century of modern American literature. — M., 1971.

A century of modern English literature. — M., 1967.

o ok~ w b e

A century of modern English poetry. — M., 1972,
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PexomMenpauii 10 npoBeieHHA CeMIHAPCHKHX i MPAKTHYHUX 3aHATH

[IpoBeneHHsT ceMIHAPCHKUX 1 MPAKTUYHUX 3aHATH — 1€ BOXXIIUBHUM €Tar HE TUIbKU Y
BHUBUYCHHI TEOPETUYHHX KYpCIB Cy4acHOI aHTIIMCHKOI MOBH, a ¥ y 3arajJbHOHAYKOBIiH
MiTOTOBIl CTYACHTIB. 3aBJaHHs IILOTO €Tally HaBYaHHS IOJIATae, Mo-mepiie, y TOMY,
100 MOTJIMOUTH 1 3aKPIMUTH 3HAHHS, OTPUMAaHI I1J Yac MPOCIYXOBYBaHHS JIEKIIIHHUX
KypciB, MO-Apyre, — M00 BUPOOUTH BMIHHS 1 HABUYKHU JIIHIBOCTHUJIICTUYHOTO aHAMTI3y
TEKCTIB, 10 CIPUsIIO O iX OUIbII TTHOOKOMY PO3YMIHHIO, MO-TPETE, — 00 JOMOMOTTH
PO3BUTKY HABHYOK AHATITUYHOTO MMCJCHHS SIK MiJ 4ac poOOTHU 31 CHEI1aJIbHOIO
JTEpaTyporo, TaK 1 miJ yac poOOTH HaJl TEKCTOM.

[linroToBKa 10 CEeMIiHAPCHKUX 3aHATh, SK 1 caMOCTiiiHa poOoTa CTYJEHTIB 3
MIIPYYHUKAMH, TOJOBHUM YMHOM MAa€ 1HAMBIAYAJIbHUM XapakTep, OAHAK i OUIbLI
BJAJIOTO IPOBEAEHHS NOJIOHOI pOOOTH PEKOMEHIYETHCS BUKOPHCTOBYBAaTH BXKE
anpoOoBaH1 METO/IU 1 TpuioMHu. [lesKi 3 HUX HaBeJACHO HUXKYE.

[Ipy  MmATOTOBII  TEOPETUYHUX MHUTAHb PEKOMEHIYETbCS  BHUBYATU 1
KOHCIIEKTYBAaTH MaTepial He 3a aBTopamu, a 3a mpoodsiemamu. J[Jis bOTO Yy KOHCTIEKTI
MICIIsl Ha3BU TEMH CEMIHApy 1 MUTaHHS, 1110 BUHOCUTHCS HA OOTOBOPEHHSI, CJIiJI KOPOTKO
chOopMyITIOBaTH CyTh MUTaHHS (BU3HAYEHHS SBUINA, KiacudiKallis SBUII 1 T.I1.) TaK, K
il BUKJIQZCHO Y JICKIIHHOMY Kypci. Jlami citiji KOHCTIEKTUBHO PO3KPHUTH JIYMKY 1HIIOTO
aBTOpa HIOJ0 JaHOI MPOOJIEMH, BKAa3YIOUU MPHU LOMY, Y YOMY MOJSTAI0Th CIUIBHOCTI 1
PO301KHOCTI TPAaKTyBaHHS 11i€1 MpoOieMu y JEeKIIITHOMY Kypci 1 y poOoTax JaHOTO
aBTOpa. 3a TUM K€ IPUHIIUIIOM TOJAIOTHCS W 1HII TOYKU 30py. Y TOMY BUIAIKY, SKIIO
Kiacudikaiis OyIb-SIKUX SIBUIL, 10 3alpollOHOBaHa B OJIHOMY 13 JIKeped,
BIJIPI3HAETHCS BiJ Kiacudikailii, HagaHoi y JEKIIHHOMY KypCi, CIiJ] BUKOPUCTOBYBATH
KIacudikaiio Kypcy, a 13 JpKepell BWIYYUTH MaTepiaa JJis ONHCYBaHHS 1
XapaKTEPUCTUKHU JTAHUX SBUIN. Y BUCHOBKAaX HEOOX1THO BUKJIACTHU BJIACHY TYMKY I10JI0
JaHO1 TTPOOJIeMH.

Koncnekt cniji BecTH Ha OAHIN (TIpaBiif) CTOpPIHI 30IIMTa 3 TUM, II0O JiBa
CTOpIHKa 3aluIianacs Ui 3alucy OPHUKIAAIB II0A0 JAHOTO SIBUINA, SIKI CTYACHTU

3HAMIIIN caMi y XOI[i 3dHATDb 3 MMPAKTHKH AHTJIIMCHKOTO MOBJICHHS a0o0 3 JOMAIITHLEOTI'O
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YUTAHHA, a TAKOXX MPU BUBYCHHI JOJAATKOBOT'O MaTepiaiy, 10 MOKE 3 SIBUTHUCS IiJ] Yac

OOrOBOPEHHS JaHOTO MUTAHHS HA CEMIHAPCHKOMY 3aHSTTI.

Opranizanis caMmocTiiiHOI pO0OTH 3i CTYAeHTAMH-3209YHMKAMH Ta €KCTEPHAMH

CamocriifHa po6oTa 31 CTyIEeHTaMHU-3a0YHUKAMH Ta €KCTEpHAMH, SK MPABUIIO,
IIPOBOJIUTHCS y mo3aypounuii yac. [1[o6 poGoTa mpuHecaa NO3UTUBHUX Pe3yJIbTATIB, ii
HEOOX1THO MPaBWJIBHO CIUTAHYBaTH 1 opraHizyBaTu. OpranizaiiiiHa poOoTa y LbOMY
HaIpsiMi BKJIIOYAE CKJIAJaHHS IJIaHy poOOTH, MIATOTOBKY METOJUYHOI JTOKYMEHTalli 3
CaMOCTIHHOT POOOTH, PO3POOKY CIIeIiaIbHUX JISKIIH 3 METOAUKH ii MPOBEICHHS, OOMIH
JOCBIAOM CaMOCTIHHOI pOOOTHM BHUKJIAJa4aMu 1 HOT0O Yy3arajJbHEHHS, HiATOTOBKY
HAOYHOCTI 11010 pOOOTH 3 MIIPYYHUKOM Ta 1H.

3 moYaTKy HaBYAJLHOTO POKY TiJ Yac KOHCYJbTAIlll BHUKJIadadl Kadeap
MPOBOJIATH 31 CTyIEHTaMH Oeciiy 3a TeMaMu: “‘MeTta camocTiitHOi podotn”, “MeToanka
po0OOTH 3 TpeIMEeTHUMH KaTanoramu’’, “MeToanKa KOHCIIEKTYBaHHS PEKOMEH]I0BaHO1
miteparypu”’, “BeneHHst JIHTBICTUYHOTO CJIOBHHKA”, “MeToauka KOPHUCTYBaHHS
KOHCTICKTaMH JICKIIH 1 Tepmomkepen”. Y xoxi Oecig OakaHO pPO3’SICHIOBATH
CTyJIGHTaM, SIK Ba)KJIMBO HABUUTHUCS DPAI[lOHAIBHO IUJIAHYBAaTH CBIA HaBYAJIbHHUI 4Yac.
{06 mpars Oyna eheKTUBHOMO, 11 CHiJ PETEbHO CIUIAHYBAaTH 3T1JTHO TIEBHOI CHUCTEMHU.

Buknamauamu xadenpu a0 MOYATKy HABYAIBHOTO POKY CKIIAMAIOTHhCS poOoul
nporpamMu JUisi TEOPETHUYHUX 1 MpPaKTHYHMX KypciB. Ilicns mporo BHKIamayi
PEKOMEHIYIOTh CTyJIEHTaM CKIJIACTH KaJleHAapHi miaHu poOotu. [Ipu 1poMy BaskIMBO
MEePEKOHATH CTY/ACHTA, 10 TUIAHYIYHM TaKUM YMHOM CBOIO po0OOTY, BiH 30epirae yac.
AJKe BIIOMO, IO JIOBT1 NEPEPBU Y POOOTI MOXKYTh MPUBECTH JO TOTO, IO CTYJACHTH
3a0yBalOTh 3MICT, BTPAUalOTh IPABUIIHHE YSIBICHHS PO MUTAHHS, IKE BUBUAETHCA, 1, SIK
pe3ynbTaT, BTPAdalOTh 1HTEpPEC A0 MaHoro npeamery. OTke CIliJl MPUBYATH CTYACHTIB
10 Toro, mo0 Marepianu, SKI PEKOMEHJOBaHI NPOrpaMor0, BHUBYAIUCA 1
KOHCIEKTYBAJIUCS y CYBOPIN BIIMOBIAHOCTI 3 TpadiKoM caMOCTIHHOT poOOTH.

Vi cryaeHTH 3a0e3medyroThesl pOOOYMMM  TIporpaMaMu 1 METOJUYHUMHU

po3poOkamu. Ha choemiaJibHUX KOHCYJbTalisIX iM  MOSICHIOETHCS, SIK HUMH
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KopuctyBaTtucs. [Ipu oMy ciii 3BepHYTH yBary Ha Ty JITEparypy, fKa HE 3HAMIIa
BiI0OpaXeHH y MJIaHAX 3aHSTh, ajle Mae OyTH BUBUCHOIO.

B opranizartiii caMocTiifHOT poOOTH CTYJEHTIB BEJIMKE 3HAUYCHHS Ma€ CTBOPCHHS
Kadenporo METOAMYHUX PEKOMEHMAIli 3 YCiX HaBYAJIbHUX KYypCiB, K1 HepeadadyeHo
OporpamMor0. Y HHUX BKa3aHi OCHOBHI MHTaHHS, HaJaHl CIUCKUM OOOB’SI3KOBOI 1
JI0JTaTKOBOI JIITEPATYPH.

Cepen pizHux (popm caMOCTIIHOT pOOOTH MOKHA BUAUIUTH TaKi:

® aKTHMBHA CaMOCTIHHA poOoTa Imij Yac JeKIlii;

® [03aayJAMTOpPHA CaMOCTiiHa po0OoTa;

® [MIArOTOBKA JIOMOBiIEH, pedeparis.
OCHOBHUI NPUHILIMII yCiX HaBEIEHUX (POpPM — 1€ aKTMBHA Mpals CTYIEHTIB, a TaKOX
oxaiHe BEJICHHS 3alHCiB.

KoHcynbTaliiii HOCATh XapakTep mopaau Bij crnemianicta. OCHOBHUN NPUHIUIT
KOHCYJIBTAIIi — HE TOBTOPIOBATH, a JOTOBHIOBATH, PO3IIMPATA MaTrepian, sSKUH
BUBYaeThCsI. CBOI OCOOMMBOCTI MalOTh KOHCYJbTAIlll 3 HamucaHHs pedepariB mms
ceMiHapiB. [lpuHIUIOBE 3HAYCHHS Ma€ BU3HAYEHHS 4Yacy 1 MICHS TPOBEACHHS
KOHCynbTamii. baxxano nmpoBoautu ix 3a rpadikoM B ayIUTOPIsiX, AKI 3aKpilieHi 3a

Kadeaporo.

Kypcogi Ta nunsiomui poéoru

Kypcosi pobomu BUKOHYIOTHCS 3TiIHO 3 HaBYAJIBHUMHU IUIaHaMH. TeMaruka

KypCcOBUX pOOIT MOBMHHA BIAMNOBIAATH 3aBAAHHSIM HABYAJIBHOI AUCHMIUIIHUA. K
MPaBUJIO, KEPIBHUIITBO KYPCOBUMHU POOOTaMU 3IMCHIOIOTH CTapIlll BUKJIaAadl, TOIEHTH
1 nmpodecopu. 3axUCT KypcoBOi poOOTH MPOBOAUTHCA MEpPe]l KOMICIED B CKiaal 2-3
BUKJIa/IavuiB Kadeapu, y TOMY YHCI KepIBHHKA KypcoBOi poboTu. Pe3ynbTaT 3axucry
KYpPCOBOi pOOOTH OIIHIOETHCA SIK “BIAMIHHO”, “moOpe”, “3aA0BIILHO”, “HE3aJOBUILHO .
Orinka 3a KypcoBy poOOTYy BpaXxOBY€EThCS B 3arajbHHI MiICYMOK HAaBUYaHHS CTYACHTA.
KypcoBa po6ora odopmitoeTsess ik AUMIIOMHa poOOTa, aie MOXKE HE TUIBKH

JIPYKyBaTHCS, a ¥ mUcaThCs YopHWIaMu abo nactoro. Oo6csr kypcoBoi podotu — a0 20

ApykoBaHuX a00 10 40 pyKOMUCHUX CTOPIHOK.
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Hunnomni pobomu BUKOHYIOTHCS Ha 3aBEpILIAIbHOMY €Talll HaBYaHHS CTYJEHTIB.

Jlo BUKOHAHHS AUIUIOMHUX POOIT 3aIy4ar0ThCs CTYICHTH, SKi 10Ope 3apeKOMEHTyBaIn
ceOe y HaBYaHHI 1 BUSABUJIM 310HOCTI 10 HAYKOBO-OCIIIHOI poOOTH, 32 YMOBH, 110 Ha
1 BepecHs BUIYCKHOTO KypCy BOHHM MAalOTh 3araJIbHUM cepefHiii Oay HaBYaHHS HE
MeHile 4 OamB (3 ypaxyBaHHSM YCIX OIIIHOK 3aJiKOBOI KHIDKKH) Ta HPOUIUIH
neJaroriyiy IpakTUKY 3 OIlIHKaMHU “BIAMIHHO™ 1 “mo0pe”.

Koxna pumiomMHa poOOTa MOBUHHA MICTUTH Yy CO0l MPaKTHUYHY YaCTHHY,
OpIEHTOBaHy Ha MalOyTHIO MENaroriyHy JMisUIbHICTh CTYJeHTa (METOAMKA BUKJIAaIaHHS
MeBHOT JUCHUIUIIHK). DopMa MPaKTUYHOI YACTUHU MOXKE OyTH OKpPEMHUM PO3ILIOM,
naparpadoM, KOHCIIEKTOM yYpOKY (3a BUOOPOM JTUIIJIOMHHUKA).

Jurmomua po6oTa 000B’SI3KOBO TTOBUHHA MICTUTH Y COOI:

- 3MICT;
- BCTYII;
- OCHOBHY 4YacTuHy (2-3 1JaBHW, pO3JUIH, y T.4. ICHXOJOrO-TMEIaroriyHoro ado

METOJANYHOTO HAIPSIMKY);

- BHCHOBKU;

- JIO0JaTKu;

- CIIUCOK JITEpaTypH;

- TIepeNiK yMOBHHUX [MO3HAY€Hb, CHMBOJIIB, TEPMIHIB.

3mict. Cnoso “3MICT” 3anucytoTh y BUIJISl 3arojioBKa BEJIMKUMH JIITEPAMHU.
Bin Bkirowae HaliMEHyBaHHS yCiX PO3IUIIB, MIAPO3MITIIB 13 BKa31BKOIO HOMEpIB
CTOPIHOK, Ha SIKMX PO3MILIEHO MOYaTOK MaTepialy.

Beryn. ¥V BeTymi KOpPOTKO XapaKTE€pU3YEThCS Cy4acHUM cTaH mpoOiemu, ii
3HAUYCHHS IS Haykd a0o TMemaroriyHoi Teopii Ta MPaKTUKH, PO3KPUBAETHCS
TEOpEeTHYHA 1 TPaKTUYHA aKTyaJbHICTh TeMH. KOpPOTKO BKa3ylOThCS acCIEeKTH
mpoOjemMu, KuM BoHa po3poObisiacsi. OOTpyHTOBYEThCS BHOIp TEMU JOCIIIKECHHS.
Jlam BKka3yeTbcst MeTa poOOTH, 00’€KT Ta MpeaMeT JOCHITKEHHS, (HOPMYITIOETHCS
rinoTe3a 1 3aBAaHHs, K1 BIJIMOBIIAI0Th OCHOBHUM PO3AiiaM poOOTH. Y KiHIII BCTYIy
BKa3yeThCs TEOPETHYHA 1 MPAaKTUYHA HOBU3HA Ta ampobarlis podotu. OpieHTOBaHUN

o0csr BCTyny 2-4 CTOPIHKH.

98



OcHoBHAa yactuHa. MoXKe NOAUIATHCS HA PO3AUIM, MIAPO3IITN, IYHKTH,

nianyHkTd. KoxkHMid po3/1ii MOYHMHAIOTH 3 HOBOT CTOPIHKH.
VY ncuxosoro-neaaroriyHoOMy po3aili MOKYTh OyTH BUCBITJICHI TaKi TUTAHHS:

- BHWBYCHHS METH 1 3aBJaHb 3MICTy Ta BUMOT JI0 HaBYaHHA (200 10 BUXOBAHHS) Y
HaBYaJIbHUX 3aKJajax;

- po3poOKa METOJUKU, CUCTEM a00 TUJAKTUYHUX 3aC001B HABYAHHS YM BUXOBaHHS,
MMMTaHb 3arajbHoI, BIKOBOI, IT€JaroriyHoi, CoiaJibHOI IICUXO0JIOTI;

- po3poOKa TMeNaroriyHuX YMOB 4YHM PEKOMEHJAIli II0JA0 BIOCKOHAJICHHS
HABYAJIbHO-BUXOBHOTO TIPOIIECY;

- IICHUXOJIOTO-TIeAAaroriuyHil aHasi3 METO/(IB PO3BUTKY TBOPUHX 3/I1I0HOCTEN YUHIB;

- po3po0Ka MO3aKJIIACHOTO 3aX0y Il KOHKPETHOI IPYIM YUYHIB 3 ypaxyBaHHSM iX

1HIUBITyIbBHUX OCOOJIMBOCTEM.

BucHoBku. MicTsTh 3araibHi BUCHOBKHU I10JI0 BUKOHAHHS MTOCTABJICHUX 3aBAaHb Ta
JIOBEJICHHS TIMOTE3H JTOCHIIPKEHHSA. Y BUCHOBKaX HEOOXIJHO HAroJOCHTH HA SKICHUX 1
KUIBKICHUX TOKa3HUKaxX 3700yTHX pe3yJbTaTiB, BUKIACTH PEKOMEHJalli MO0 iX
BUKOPUCTAHHS, HAKPECIIUTU NIISXU BIOCKOHAJICHHS HABYAIHHO-BUXOBHOTO MPOIECY B
HaBYAJIBHUX Ta MO3AMIKUIbHUX 3akiiagax. OOcsr BUCHOBKIB 1-3 CTOPIHKH.

Jlongatku. Y nomaTKu BUHOCATH METOJWYHI BKa31BKH, TUIAHU-KOHCIIEKTH YPOKIB,
Marepiaan KOHTPOJIBHUX POOIT, CIIOCTEPEKEHB, IHCTPYKIIII 10 JabOpaTOpHUX POOIT Ta
1HII JOMOMIXKHI MaTepianu. JlomaTku po3MIIIyIOThCS Y MOPSIAKY MOCHIIaHb Y POOOTI.
Koxuuit 101aTOK MOBHHEH MOYMHATHCS 3 HOBOI cTopiHkH. [locepenuni psiaka MaaumMu

29

JiTepaMH 3 TEpIIoi BEIMKOI APYKyeThcsi cioBo “Jlomatok 1 Beiauka JjiTepa, 110
Mmo3Hayvae noAaTok. JIoJaTku ciaijf mo3HayaTh BEJIMKHMMHU JIITEpaMH YKPAiHChKOI abeTKU
(oxpiMm F,€,I,T,ﬁ,0,‘—1,b). JlonaTok MOBHHEH MAaTW 3arojoBOK, HAAPYKOBAHUN MAIMMU
JiTEpaMu 3 NEPILOi BETUKOI.

Crucok Jiteparypu. MicTuTh poOOTH, Ha SIKI € IOCUJIAHHS y AUINIOMHOMY TPOEKTI,

MepeNiK mpaipb 13 JAaHoi mpoOiematuku. Jlkepena MOKHA PO3MINIYBATH B TOPSAKY
MOSIBH TMOCWJIaHb y TEKCT1 a00 B aniaBITHOMY MOPSJIKY MPI3BHII MEPIIUX aBTOPIB a00

3aroJIOBKIB.

99



[lepenik yMOBHHMX I103HAY€Hb, CHMBOJIB, OJIMHHIIb, TEPMiHIB. SKmo y poOoTi €

crenu@iuHa TepMIHOJIOTISE a00 BXXHUBAIOTHCS MaJIO PO3MOBCIOKEHI CKOPOUYEHHS, TO iX
nepeik IMOJAEThCSl OKPEMHUM CIHCKOM B KiHIN poOoTH. Ilepenik po3ramoByeThCs
CTOBIILIEM, JI€ 3J1iBa B aj(aBITHOMY MOPSIIKY HaBOJSTh CKOPOUYCHHS, a CIIpaBa Ha/lal0Th
iX JAeTalibHy pO3IIU(POBKY.

JlurioMHa po60Ta BUKOHYETHCS YKPAiHCHKOIO MOBOIO, Y T.4. pOOOTH 3 1HO3EMHHX
MOB. SIK BUHATOK JTO3BOJISIETHCS HAIMMCAHHS IUTIOMHOI pOOOTH POCIMCHKOIO MOBOIO,
AKIIO HAYKOBOT Ta METOAUYHOI JITEPATYpH 3 1€l MPOOIEMATUKH YKPAaiHCHhKOIO MOBOIO
obmainb. JlumioMHa pobota mae OyTH HaapykoBaHa a0o0 HaOpaHa Ha KoMIT rOTepi 14
po3Mmipom mpudpty (40 3HAKIB y PSAAKY) 3 MOJYTOPHUM MIKPSIIKOBUM IHTEPBAJIOM.
[Tonst 3miBa — 40 MM, 3Bepxy 1 3HU3Y — 20 MM, crnpaBa — 10 mm. OOcsr IUIIOMHOT
po6otu — 50-60 CTOPIHOK MAITMHOMKUCHOTO TEKCTY, CHUCKY JliTeparypu — He MeHIe 30-
40 na3B. Skmo poOOTy BHKOHAHO POCIHCHKOIO MOBOIO, ITICNISI BHUCHOBKIB 1O Hei
JI0JTA€THCA aHOTAIlisl YKPATHCHKOIO MOBOIO Ha 3-4 CTOPIHKHU.

JlunimomHa poOoTa MOBMHHA OyTH BHKOHAHA HE TMI3HINIE KBITHS MICSIS 1 HaJaHa
HAayKOBOMY KEPIBHUKOBI i BiATYKY. KepiBHUK niepeBipsie poOOTy 1 pa3oM 13 KOPOTKUM
BIITYKOM Tiepeiae 3aBiayBauy kKadeapu, sSiKUW HampaBisie ii Ha peleH3ito. Y KBITHI
poboTta po3risinaeTbes Ha Kadenpi. Jlami HaykoBO-MeTOAMYHA KOMicCis (paKyJIbTeTy J1ae
PEKOMEHAIlII0 11010 3axucTy podotu Ha 3acimanHi JIEK. V TpaBHI MicsIll TUIUIOMHI
po0OTH TepenaroThCsl y pPEKTopaT i TMPOBEACHHA EKCHEPTHOI TEPeBIpKH Ta
OTpUMaHHS 103BoJTy Ha 3axuct. Jlo 30 TpaBHS poOOTH MOBEpTAIOTHCS Ha Kadeapy 1 B
pa3i MO3UTUBHOTO BIJ3UBY JOMYCKAIOTHCA 10 3aXUCTy. Y pa3l HETaTUBHOIO BIA3UBY
CTYJICHT CKJIaJla€ JIep>KaBHI €K3aMeHHU. 3aXHCT AUIJIOMHOI POOOTH 3BUIBHSIE BIJl
CKJIQJIaHHS JIEP>KaBHOTO €K3aMEHY 3 TUCIUILIIHY, M0 AKii HAamMcaHo PoOOTY, Ta IIIe Bif
OJIHOTO €K3aMeHy 3a BHOOpOM CTyjeHTa (3a 3asBo0). Bin ckiagaHHS BCiX €K3aMEHIB
3BUIBHSIIOTHCS CTYJICHTH, K1 IPETEHAYIOTh HA OTPUMAaHHS JIUILIOMY 3 BiI3HAKOI0, a00 €
npu3epaMu  BCEYKPATHCHKUX Ta MDKHApPOJIHUX OJIMIIAJ], KOHKYPCIB, BYaThCS Ha
(baxyJbTeTI, 10 OTPUMaB 3BaHHS “DaKyJbTET POKY .

CryneHT Moke 03HAaHOMMTHUCS 3 BIATYKAMU HE Mi3HIIIe, HIXK 33 TUXKIEHb 70 MOYaTKy

Jep)KaBHUX €K3aMeHIB. 3axucT poOOTH TMPOBOAUTHCA Ha BIIKPUTHX 3acClaHHSIX
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JepaBHUX €K3aMeHalliHuX komiciid. Ha 3axucti cTyneHT pobuts ycHe pedepaTuBHe
MOBIJOMJICHHSI TIPO BHUKOHAaHY poOOOTY, BIAMNOBiAa€ Ha 3alMWTaHHA, Ja€ HEOOXiaH1
noBiaKU. OliHKa BUCTABISIETHCS 3 YpaXyBaHHSIM aKTyalbHOCTI Ta HOBU3HU POOOTH, il

TEOPETHYHOTO 1 MPAKTUIHOTO 3HAYCHHS, 0(DOPMIICHHS pOOOTH.
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